
1 

Friday Evening before Palm Sunday 

The Service of Little Compline with 

the Canon to the Raising of Lazarus the Righteous 

 مساء يومِ الجمعة قبلَ أحدِ الشَعانين 
 صلاةُ النوم الصغرى مع قانونِ البار لعازَر 

**Instructions** 

An icon of “The Raising of Lazarus the Righteous” is placed on a stand in the middle of the solea, like in the Akathist 

services of Fridays in Great Lent. The candles are lit and the church is semi-illumined. No censer is needed. The curtain 

and Holy Doors are closed for the entire service. The priest wears a gold epitrachelion over his exorasson and starts Little 

Compline in front of the icon. 

ل  أوان  و اُ   الآنَ    حين    ل  ناا   اُ إلهُ   اللُ   كَ باارَ تَ الكاهن:   
 رين.رِ الدّاهِ ه  وإلى دَ 

Priest: Blessed is our God always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen .مينآالجوق  

 .Priest: Glory to Thee, O God, glory to Thee  .كَ لَ  دُ ج  المَ   نايا إلهَ   كَ لَ  دُ ج  المَ الكهن:  

مَاوِّ المُعَّ ّ  روُِّ الَ  ِّ    الكهن:  أَيُّها المَلِكُ الساااااااااّ
َ ن ُ   لّ   مَ ااااان  والمااااالُِ  ال ااااُ لِّ  اِم  ااااُ رُ  ال ااااا ااااااااااااااِ
نَا   ر  َْهِّ ن  اِينا  و ُِ الِ اوِ ورازِاُ الَ ،اة  هَلُو  واُااا  الصااا 

نا.  مِن  ُ لِّ دَنَس   وَخَلِّص   الِحُ  نُفوَُ  أيُّها الص 

Priest: O heavenly King, the Comforter, Spirit 

of Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and abide in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

ّّ وسٌ القَ دّ وسٌ اُلل  قُ دّ قُ  الشاااااا    وسٌ الذّ لا دّ   قُ و
نامووُ  ار  يَ   )ثلاثاً( .حَم 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 

دُس دُ لِِِ  والاِنِ والرّوِِّ القااُ الآنَ و اال  أوان     المَجاا 
 وإلى دَه رِ الداهرينَ  آمين.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

فِر  خَاااياانا     ْ حَمناا  ياا رَ ُّ ا اّّالوُ  القاُدّوسُ ار  أَيُّهاا ال
  ِ ْ لِع  وا اااا  وسُ ا يِّياتِنا  يا قُدُّ يِّدُ تَجاوَز  َ ن  ُااااَ يا ُااااَ

مِكَ.  ُ راَ نا  مِن  أَجلِ ا  أَم 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً ) .يا رَ ُّ ارحَو  

دُ  وِِّ القااُ ل      سالمَجاادُ لِِ  وَالاِنِ وَالرُّ ن  أواالآنَ وَ ااُ
اهرين. آمين.وإلى دَه    رِ الد 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

سِ اُااااااااااامُكَ  لَ، وِ   َُقد  مَاوَاوِ  ليَ أَبانَا ال ذّ ام السااااااااااا 
مَاءِ َ ذَلِكَ َ لَى   مَلَُ وتُكَ  لَُُ ن  مَشاييُُكَ  َ مَا ام السا 

ا    خُبَ ناَا الجَوهرّ  أَ اِناا اليَومَ    الَأرضِ  ا ماَ وَاترُك  لَناَ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 
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ا نَُرُكُ نَ نُ لمَن لَناَا َ لَ،ا ِ  وَلا تاُدخِل ناا اِم     َ لَيناَا  َ ماَ
ريرِ.  تَجرِبَة   لَِ ن  نَجّنَا مِنَ الشِّ

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

ا الآُ    الكاهن:  درَةَ وَالمَجااد  أَيُّهااَ لَأن  لااكَ المُلااكَ وَالقااُ
دس وُِّ القااااُ ل      وَالاِنُ وَالرُّ ن  وإلى دَهرِ أواالآنَ وَ ااااُ

اهرين.  الد 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

 .Choir: Amen .مينآ  الجوق 

 Reader: Lord, have mercy. (twelve times) مرة( 12) .و  حَ ر  ا  ُّ يا رَ   القهرئ 

دُس   القااهرئ  دُ لِِ  والاِ نِ والرُوِِّ القااااُ الآنَ    المَجاااا 
 آمين. .ن  وإلَى دَه ر الداهِرينأواوُ ل  

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

كَعَ لِمَلِِ نا وَإلهِنا  القهرئ  جُدَ وَنَر   .هَلُمُّوا لِنَس 
كَعَ لِلمَسِ،حِ مَلِِ نا وَإلهِنا جُدَ وَنَر   .هَلُمُّوا لِنَس 

،ح  هذا هُوَ مَلُِ نا وَرَبُّنا   كَعَ لِلمَساااااااِ جُدَ وَنَر  هَلُمُّوا لِنَسااااااا 
 وَإلهُنا.

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

 PSALM 50 50المزمور 

ّ رَةِ  إ   هرئ القا  لِ َ  اّ  اُِكَ  وَ مِ مَ نم ياا اُلل  عي،وِ رَح  حَم  ر 
حُ مآثِمم. ل نم َ ّيراً مِن  إث مم  ومِن   رأاُِكَ ام  ساااااااااااِ  ْ إ
نم. ر  َْهِّ لأنّم أنا  ارِفٌ بإث مم  وخَاييَُم   خَاييُم 

. إل،كَ وحدَكَ أخا وُ  والشااااااااار   أمامم ام  لِّ حين 
لَِ  ام   دُاَ ام أقوالِكَ وتَغ  ُ   لَ م تَصااا  نَع  قُدّامَكَ صاااَ

ك. هاااءنااذا بااالآثااامِ حُبااِلَ ِم  وبااالَ اااايااا   مُ اااكَمَُااِ
َ    وَلَدَت نم أُمّم.  بَب َ  ال     وأو  اااااَ   لأنّكَ قَد  أح 

ُوراتِها.  ُِكَ ومَسااااااااااا  مَ  ِ وامِضَ حِ َْ ُ نم   لم  تَن ضاااااااااااَ
َّرَ مِنَ   ِ َ،ضُّ أك لُنم اااا  ساااااااااااااااِ هُرُ  تَغ   ْ باااال واى اااا 

ّ ل جِ.  مِعُنم َِه   ال َُهِجُ ِ يامم  تُساااا  َُب  جَةً وُااااروراً  اَ
حُ ُ ل   الذ ليلَة.  َّ  وام  هَكَ َ ن  خَاايا رِف  وج  إصااااا 
اااااااااااااااااااااااااااااا   اِم  ياا اُلل  وروحااً   ماآثِمم.  لُ ،اّاً اخ  ِِ بااً نَ قَل 

Reader: Have mercy on me, O God, according 

to Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I 

know mine iniquity, and my sin is ever before 

me. Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. For behold, I was conceived in 

iniquities, and in sins did my mother bear me. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. Thou shalt sprinkle me 

with hyssop, and I shall be made clean; Thou 

shalt wash me, and I shall be made whiter than 

snow. Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they shall 

rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 

blot out all mine iniquities. Create in me a clean 
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شاا.م.  د  ام أح  َُِ،ماً جَدِّ نم مِن  أمامِ   مُسا  رَح  لا تَا 
ُ  منّم.   هِكَ  وَج   وسُ لا تَن ِ    نم   وروحُكَ القُدُّ نَ   إم 

نم.  د  ضااُ مّ  ا   كَ  وبِروِّ  ر.اُااِ جَةَ خلاصااِ   اُ َ لِّوَ  َِه 
نم مِنَ   قِذ  جِعون. أن  رُقَكَ  والَ فَرَةُ إل، كَ يَر  ُْ الَأثَمَةَ 
َُهِجَ لِسااااااانم   ماءِ يا اُلل إلاااااااااااااااااااااَ  خَلاصاااااام  ايَب  الدِّ

لااااااااااااااااااااااااِكَ.  َُم   رَُ،َ بِّرَ اَمم     بِعَد  فَ َُح   اااااااااَ يا ر ُّ اا 
وَ الذ ِ،َ ةَ  لَُ ن ُ  الآنَ  بَِ ُِكَ. لأنكَ لو  آثَر  َُسااااااااااا  ِِ
ةُ ِ    رَقااو. الاذِ، اَ رُّ باالمُ   ام  لِ نا كَ لا تُساااااااااااااااَ أُ  
عُ لا   َُوا اااااااِ عُ والمُ َُ شاااااااِّ ِ ٌ   القَل ُ  المُ روٌِّ مُن ساااااااَ

لِح  يا ر ُّ بِ  ذُلُُ  اُلل. أص  ُُب نَ  يَر  ا يَونَ ول  تِكَ صِه  مَسَر 
ل،و.  وارُ أور اااااَ باناً    أُااااا  رِ قُر  رُّ ِِذَِ،َ ةِ العَد  حينيذ  تُساااااَ

رَقاو. بَِ كَ العُجور.  ومُ   بونَ  لى مَذ   حينيذ  يُقَرِّ

heart, O God, and renew a right spirit within me. 

Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. Restore unto me 

the joy of Thy salvation, and with Thy 

governing Spirit establish me. I shall teach 

transgressors Thy ways, and the ungodly shall 

turn back unto Thee. Deliver me from blood-

guiltiness, O God, Thou God of my salvation; 

my tongue shall rejoice in Thy righteousness. O 

Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. For if Thou hadst 

desired sacrifice, I had given it; with whole-

burnt offerings Thou shalt not be pleased. A 

sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that 

is broken and humbled God will not despise. Do 

good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, 

and let the walls of Jerusalem be built up. Then 

shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. Then shall they offer bullocks upon 

Thine altar. 

 PSALM 69 69المزمور 

إِ إلى مَعونَُم  يا ر ُّ أُااارِ   إلى  :القهرئ  اللهو  أَصااا 
تَد   ساااااااااام. لِيَر  لِبونَ نَف  جَل  الذينَ يَا  َ  ويَ   اثَُم. لَِ،   إْ
ر. لَِ،عُد  ام   َُغونَ لِمَ الشاااا  َ  الذينَ يَب  إلى الوَراءِ  ويَ  
َُهِج    ا. وليَب  نِعِمااااّ ا  نِعِمااااّ ال ين  خااااازينَ القاااااِ.لونَ لم 

رَِّ  بِكَ جَم، َُمِساااااااونَكَ يا الل. ولَ،قُل  ام  ويَف  عَ الذينَ يَل 
َُعَي وَ الر ّ . أمّا  كَ  لِيَ كُلِّ حين  الذينَ يُِ بُّونَ خَلاصااِ
ذّ   ِينٌ واَقيرٌ  اللهُو  أَِ نّم. مُعينم ومُن قااِ أنااا اَمِساااااااااااااا 

 أن َ  يا ر ُّ  اَلا تُب اِ . 

Reader: O God, be attentive unto helping me; 

O Lord, make haste to help me. Let them be 

shamed and confounded that seek after my soul. 

Let them be turned back and brought to shame 

that desire evils against me. Let them be turned 

back straightway in shame that say unto me: 

Well done! Well done! Let them be glad and 

rejoice in Thee all that seek after Thee, O God, 

and let them that love Thy salvation say 

continually: The Lord be magnified. But as for 

me, I am poor and needy; O God, come unto 

mine aid. My helper and my deliverer art Thou, 

O Lord; make no long tarrying. 

 PSALM 142 142المزمور 

لاتم  وَأَن صااااااِ   بَِ قِّكَ  : القهرئ  َُمِع  صااااااَ يا رَ ُّ اُاااااا
ل  ام   دخااُ كَ  ولا تااَ دلااِ َُجااِ   لم بِعااَ لبَُِم. إُاااااااااااااا ِْ إلى 

كَ   ََُ كّى أَمااامااَ ةِ مَعَ َ بااادِك  اااإِناا   لَن  يَ ُّّ المُ ااااكَماااَ  أ

Reader: O Lord, hear my prayer, give ear unto 

my supplication in Thy truth; hearken unto me 

in Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the enemy 
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دَ نفساااااااااااااام  وَأَذَر  إلى  اَهاَ دُو  قاَدِ ا اااااااااااااا  حَمّ. لَأن  العاَ
تى  نِم ام اليُلُماوِ مِّ لَ المَو  الأرضِ حَ،اتم  وَأَجلَسااَ
ارََ  قَل بِم ام   جِرَو  رُوحم وا ااااااا  ه ر  اَضاااااااَ مُن ذُ الد 
لِّ  ذَذ وُ ام  ااااُ دِيمااااة. هااااَ امَ القااااَ ذَك روُ الأيااااّ تااااَ داخِلم. 

ّ   أَ مالِكَ  وَتََ م ل ُ  ام   ُ  يَدَ ا  ناِ.عِ يَدَي ك. بَسااااااااَ صااااااااَ
َُجِ    رِ   اَاُااا  م لكَ َ َ ر ض  لا تُماَر. أَُااا  ساااِ إل،كَ وَنَف 
كَ  هاَ رِف  وَج  د  اَنِياَ   رُوحم. لا تَصاااااااااااااا  لِم ياا رَ ُّ  اَقاَ
عَلنم ام   ّ . إِج  َ  الهااابِاِينَ ام الجااُ ُ  اااااااااااااااابااِ َ نِّم  اااَ

مََُكَ  اإنِّم َ لَ،كَ  َُمِعًا رَح  ل ُ . َ رِّا نم    الغَداةِ مُساااااا  تَوَ  
  ُ يا رَ ُّ الا ريَ  ال ذّ أَُاااااااااااالُكُ ر،ِ   اَإِنِّم إل،كَ رَاَع 
نم من أ دا.م يا رَ ُّ  اَإِنِّم قد لَجَ  وُ  نَفسااااااااااام. أَن قِذ 
نم أَن  أَ مَلَ مَر  اااااتَكَ  لَأن كَ أنَ  إلهم.  إلَ، ك. َ لِّم 

،ِِ َُ دِينم ام أَرض  مُسااااااااا  الِحُ يَه  مة. مِن   رُوحُكَ الصاااااااااّ
دلاِكَ تُ رُِ  مِنَ   يِينم. بِعاَ كَ  ياا رَ ُّ  تُ   ماِ لِ اُاااااااااااااا  أَجا 
لُ أَ دا.م  وَتُهلِكُ  َُ  صااااِ الُ  نِ نَفساااام  وَبِرَحمَُِكَ تَساااا

 جَمِ،عَ ال ذِينَ يُ ِ نُونَ نفسم لَأن م أنا  بدُك.

hath persecuted my soul; he hath humbled my 

life down to the earth. He hath sat me in 

darkness as those that have been long dead, and 

my spirit within me is become despondent; 

within me my heart is troubled. I remembered 

days of old, I meditated on all Thy works, I 

pondered on the creations of Thy hands. I 

stretched forth my hands unto Thee; my soul 

thirsteth after Thee like a waterless land. 

Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 

away. Turn not Thy face away from me, lest I 

be like unto them that go down into the pit. 

Cause me to hear Thy mercy in the morning; for 

in Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 

refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art 

my God. Thy good Spirit shall lead me in the 

land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

 THE LITTLE DOXOLOGY (Plain Reading) ))قراءة الصغرى الذوكصولوجيه  

لامُ  القهرِئ  ضِ الساااااااااا  دُ ِ  ام العُلى و لى الأر  المَج 
جُدُ لَكَ   بُِّ كَ نُبارُِ كَ  نَساااااا  ر ة. نُسااااااَ وام النّاسِ المَسااااااَ
دِك. أيُّها   لِ َ ي،وِ جَلارِ مَج  رُكَ مِن  أج  ُِ دُكَ  نَشا  نُمَجِّ
ُُ الُ لّ.  ابِ ُّّ  اُلُ   الآُ  الضاااّ ماو الر  ُّ المَلِكُ  السااا 

ويا أيُّها       يا يَساااوُ  المَسااا،حُ اُِنُ الوَحيدُ أيُّها الر  ُّ  
لَ اِلل ياا اِنَ   دُس. أيُّهاا الر  ُّ اُلاُ   ياا حَماَ الرّوُِّ القاُ
ناا  ياا رااِعَ خَاااياا   حَم  الآِ   ياا رااِعَ خَايياةِ العاالَوِ ار 
رَُّ نا أيُّها الجالِسُ َ ن  يَمينِ الآِ   العالَو. تَقب ل  تَضاااااااااَ

ن حَم  دَكَ الر  ُّ وار  دَكَ قُدُّوسٌ  أن َ  وَح  ا. لأن كَ أن َ  وَح 
دِ اِلل الآِ   آمين.  يَسوُ  المَس،ح  ام مَج 

Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, good will among men. We hymn 

Thee, we bless Thee, we worship Thee, we 

glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy 

great glory. O Lord King, heavenly God, Father 

almighty; O Lord, the only-begotten Son, Jesus 

Christ; and O Holy Spirit. O Lord God, Lamb of 

God, Son of the Father, that takest away the sin 

of the world, have mercy on us, thou that takest 

away the sins of the world. Receive our prayer, 

Thou that sittest at the right hand of the Father, 

and have mercy on us. For Thou only art holy, 

Thou only art the Lord, O Jesus Christ, to the 

glory of God the Father. Amen. 
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مَكَ إلى الأَِدِ  وإلى   بِّحُ اُاااا  م  أُبارُِ كَ  وأُُااااَ ام ُ لِّ يَو 
أَِدِ الأَِدِ. يا ر ُّ  مَل جً  ُ نَ  لَنا ام جيل  وجيل   أنا  
اَ  وُ  ِ  نَف سم  لأنّم قَد  أخ  نم وا   حَم  قل ُ  يا رَ ُّ ار 
لَ   ماااااَ أ   نم أن   اَعَلِّم  لَجاااااَ وُ   إل،اااااكَ  ياااااا رَ ُّ   إل،اااااك. 

كَ أناَ  هُوَ إلهم. لأن  مِن  قِبَلاِكَ هِمَ  رِ اااااااااااااااكَ  لأنا  
مََُكَ   ُ  رَح  َ ي نُ ال ،اة  وبِنورِكَ نُعاينُ النور. ااب سااااااااااااُ
فَيَ ام هاَذا  ل ناا ياا رَ ُّ أن  نُ   رِاوناَكَ. أهِّ  لى الاذينَ يَع 
اليَومِ بِغَيِر خَايياة . مُبااركٌ أنا َ   ياا رَ ُّ  إلاَ  آبااِ.ناا   

مُ   ُ دٌ ا  كَ إلى الأَِدِ. آمين.مُسَبَحٌ ومُمَج 

Every night will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. Lord, 

thou hast been our refuge from generation to 

generation. I said: Lord, be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. For with Thee is the 

fountain of life; in Thy light shall we see light. 

O continue Thy mercy unto them that know 

thee. Vouchsafe, O Lord, to keep us this night 

without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God 

of our Fathers, and praised and glorified is Thy 

name forever. Amen. 

ك.  لِ اتِّ اااالِناااا َ لَ،ااا  كَ  لَي ناااا  َ مِّااا  مَُاااُ َُُ ن  ياااا رَ ُّ رَح  لِ
نم وَصايَاك. مُبارَكٌ أن َ  يا   مُبارَكٌ أن َ  يا رَ ُّ  َ لِّم 
نم   نم حُقوقَك. مُبارَكٌ أن َ  يا قُدّوس  أنِر  م  يِّدُ  اَهِّ ُاااااااَ
ماارِ ياَدَي كَ  اَِدِ  وَ ن  أ   اُُكَ إلى الأ مَ لاِك. ياا ر ُّ رَح  د    بِعاَ
ب،حُ    . لكَ يَن بَغم المَديحُ  بِكَ يَليُ  الُ ساااااااااااااا  رِض  لا تُع 
دُس   دُ  أيُّهااا الآُ  واُِنُ والرّوُِّ القااُ ُ  المَجاا  كَ يَجااِ لااَ

 الآنَ و ل  أوان  إلى دَه رِ الداهِرينَ. آمين.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. Blessed art Thou, O 

Lord; teach me Thy statutes. Blessed art Thou, 

O Master; make me to understand Thy statutes. 

Blessed art Thou, O Holy One; enlighten me 

with Thy statutes. Thy mercy, O Lord, endureth 

forever. O despise not the works of Thy hands. 

To Thee belongeth worship, to Thee belongeth 

praise, to Thee belongeth glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. Amen. 

 THE CREED دُسْتور الإيمهن 

ِ     خالِ لِّ ُِ ال ُ د   آ     ابِ مِنُ بإل   واحِ ؤ أ  :الش  
يُرى. وما لا  يُرى  ما  والأرضِ   لِّ  ماءِ   ّ  رَ وبِ  الس 

يَ واحِ  المَ د   المَ سوَ   الوحيد   اِلل  اِنِ  مِ و  س،ح   نَ  لودِ 
لَ  ُ  قَب    ن   ّ  مِ نور   إل   حَ   ن  هور. نور  مِ لِّ الدُّ الآِ  

حَ  مَ إل    مَ و  ّ    يرِ  َْ مُ    لود   لِ لوا    ام  ساو     ِِ
بِ    رِ هَ و  الجَ  ُ لُّ  َ    ِ ال ذّ  مِن  م   انَ  ال ذّ  أجلِنا   ء. 
مَاءِ   أجلِ خَ   ن  رِ  ومِ شَ  نُ البَ نَ  لاصِنا  نََ رَ مِنَ الس 

دَ مِ  وِِّ  وَتَجَس  مريوَ العذراءِ وتَ ن س.    ومِن    القدسنَ الرُّ
يلاْسَ البِ ه  وصُلَِ   ن ا  لى  َ   مّ  وتَ ل وَ وقُبِر.اِ ن  دِِ 

عِدَ إلى ثِ  لى ما ام الُ ُُ . وصَ الِ مِ الّ  و  وقامَ ام اليَ 

People: I believe in one God, the Father 

Almighty, Maker of heaven and earth, and of all 

things visible and invisible. And in one Lord, 

Jesus Christ, the Son of God, the only-begotten, 

begotten of the Father before all worlds: Light 

of Light, very God of very God, begotten not 

made, of one essence with the Father by Whom 

all things were made. Who for us men, and for 

our salvation, came down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit and the Virgin 

Mary, and became man. And was crucified also 

for us under Pontius Pilate, and suffered and was 

buried. And on the third day rose again 

according to the Scriptures.  And ascended into 

heaven, and sitteth at the right hand of the 

Father. And He shall come again, with glory, to 
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د  ج  مَ تم بِ    يمينِ الآ . وأيضاً يَ   ن  وجَلَسَ  َ    ماءِ الس  
الأَ يَ لِ  والأَ ح  دينَ  اَ م  ،اءَ  لا  ال ذّ  لِ واو   ل ِ ِ . مُ ناءَ 

وِِّ   الآِ     نَ ِ  مِ ِّ بَ يم  المُن      ِّ المُ   الر  القدسوبالرُّ
جودٌ ل  ومُمَج    عَ مَ   وَ الذّ هُ  الن اِْ      دٌ الآِ  واُِ نِ مَس 

ُولّ،ة. ة  رَ َُ د  قَ ن،سة  واحدة   جامعة   مُ َِ بالأنب،اءِ. وبِ 
بِ رِ َُ وأ    لِ ع  مَ فُ  واحدة   ال َ رَ فِ غ  مَ مودي ة   وأتَ ةِ  ى  جّ رَ اايا. 
 ،اةَ ام الدهرِ الآتم. آمين.وال َ   تىو  ةَ المَ ،امَ قِ 

judge the living and the dead, Whose kingdom 

shall have no end. And I believe in the Holy 

Spirit, the Lord, the Giver of life, Who 

procedeth from the Father, Who with the Father 

and the Son together is worshipped and 

glorified; Who spake by the Prophets. And I 

believe in One, Holy, Catholic and Apostolic 

Church. I acknowledge one Baptism for the 

remission of sins. I look for the resurrection of 

the dead, and the life of the world to come. 

Amen. 

 صلاة النوم الصغرى مع قهنون ل هزر 
 بهللح: الأول  

LITTLE COMPLINE CANON FOR 

LAZARUS SATURDAY IN TONE ONE 

 Ode One الأوْدِية الأولى 

نَ  للإلنُن شِد   لُّنا  اليَفَرِ  مُ شيدَ  الص  لِ   انِعِ   لِّصِنا 
ر،عِ العَيَا.وَ العجيبةَ لأن ُ   د. بساِ دِهِ الر   تَمَج 

Come, let us all sing a divine song of vict’ry * 

to God, Who hath brought to pass marvelous 

miracles * with strong and uplifted arm * and 

hath Himself saved Israel; for He is glorified. 

 .المَجدُ لك  يا إلهنَا   المَجدُ لكَ 
َ  لعاازرَ المَ  ام  ياا مَُ لِّصاااااااااااااام  ةِ أيا  عاَ َ  بعادَ أربَ يا  أقَما 
َُُ  مِنَ البِ  ل  ر،ع  وأو  د  رَ ساااا ِ لى بِ وأ َُق  َ  ُاااُ اانَكَ  اااَ  
َُدِر.  بما أن كَ مُق 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
When Thou didst raise Lazarus, dead now for 
four days, * my Savior, Thou settest him free 
from death and decay * with strong and uplifted 
arm; * and mightily didst Thou reveal Thy 
power openly. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
َ  لَ  ا الج ،وُ ناادَيا  ُ . أماّ ُااَ دِ ولِل  ينِ أَقَم  عاازرَ مِنَ الل  اا 

ََُ باَ   بِ  ل اااناِكَ أيُّهاا  نَ رارة  وتَ مَ ااان  دَة  مِن  ُااااااااااااااُ دَو  ِرِ ا  ها 
 .صالمَُ لِّ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
When Thou didst call Lazarus out of 
entombment, * he straightway was raised up, 
but Hades below the earth * lamented with bitter 
groans, * O Savior, and he shook with fear at 
Thine authority. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
دِكَ جَ ِيرَ تَ عازرَ مُو اااِ اً تد  َ   لى لَ ع  دَمَ    يا ر ُّ  ساااُّ

نِكَ إلهاً  وَ إنسااااااااانًا مِ  وإن ك معَ َ و  ر  لَنا  ّ  بالا ب،عةِ صااااااااِ
 .بالا ب،عة

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Thou weptest for Lazarus clearly revealing * the 

wise dispensation whereby Thou hadst taken 

flesh, * and that, though by nature God, * O Lord, 

Thou didst become a man by nature like us all. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
َ      أيُّها الر  ُّ المُ لِّص َ  دموَ  مريوَ ومرثا لمّا أقَم  َ فَف 

ّ َ  المَ   .َ  ح،ًّا بِسُلاانِك ي  أخاهُما مِنَ الأمواوِ وبَعَ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Thou madest the tears both of Martha and Mary 
* to cease when Thou broughtest up Lazarus 
from the dead; * and him that was dead, O Lord, 
* didst Thou show forth to be alive, O Savior by 
Thy pow’r. 
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 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
ُ ل َ  يا ُيِّدُ أينَ    ناموسِ الا ب،عةِ البَشري ةِ     بَِ سَ ِ 

لعازَ  تدِيرَكَ   للجم،عِ هرًا  مُي    رُ وُِ عَ  المُ لِّصُ  أيُّها 
َُُ  لَ لاصِنا.  اُلهِ   م  الذّ وََ ع 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

According, O Lord, to the laws of man’s nature, 

* O Savior, Thou askest where Lazarus hath 

been laid, * revealing to all that Thy * whole 

dispensation for our sakes is true and genuine. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
َ  أقفارَ الج ،وِ وقَ عازَ لمّا نادَي َ  لَ  َ ق  َُ َ   ّ ةَ  رَ  و   

َُُ  ير    إِل،سَ  ل ِ  أيُّها المُ لِّصتَ وجعَل  لَ الص   .عِدُ مِن كَ قَب 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Thou, calling to Lazarus, brakest in pieces * the 

bolts of dark Hades, while shaking our foe’s 

domain, * and even before Thy Cross, * Thou, 

only Savior, madest him tremble in fear of Thee. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
 دًا ام الج ،وِ ي  قَ حَ أُيرًا مُ بَ رَ أص  عازَ لَ   وَ  ال   أن  ر  أخبَ 

  ْ َُُ  مِنَ الأ ضَعُ لأمرِكَ  َ   لارِ لأن   ل  وأْلَق  مء  يَ  
 أيُّها الع ي .

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O Master, as God, Thou didst come forth 

unbidden * to Lazarus, holden by Hades as 

prisoner * and settest him free from bonds; * for 

all things yield to Thy command, O great and 

mighty Lord. 

وِِّ  واَلاِنِ  لِِ   المجدُ   . القدس واَلرُّ
دُ  وَِّ   وَالاِنَ   الآ َ   نُمَجِّ فصل  نمُ   ثالوثًا ْيرَ   القُدسَ   وَالرُّ

إلٌ      ُ بما أن    ةِ  َ مع الملا.ِ    ُ ام ْب،عة  واحدة  ونُسبِّ ُ 
 لوا.    واحدٌ ْيرُ مَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Come, glorify Father, the Son, and the Spirit, * 

insep’rable Trinity, yet in His Nature, One; * 

and let us with Angelkind * extol and glorify 

Him as one uncreated God. 

اهرين. دَهرِ  وِإلى اوان   وَُ ل   الآنَ   آمين.  الد 
ُُها وِ لَ وَ    البُورُ   الأمُّ   أيّ  وِِّ الرُّ   نَ مِ   الاب،عةِ   بارئَ   د 

رٌ تَ    ل، ِ   أَ رَ ا  يَ   ن  أَ   دونَ   الآ ِ   ر ةِ سَ مَ بِ   القدس  اصارَ     وُّ
 ْب،عَُ،  .  ام لاط  ُِ اخ   لاِِ  لًا  امِ  لهًاإ ولبِثَ  نالَ ّ  مِ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Virginal Mother, through God’s Holy Spirit * 
and by God the Father’s will, thou without 
change didst bear * the Maker of all that is, * 
Who free of mingling, flux, or change became 
that which we are. 

 Ode Two الثهنية الأوْدِية  

المس،حَ مُ لِّصَ العالوِ   وأُبِّحَ   ل وَ  َ ُم يا ُماءُ ا تَ صِ ن  أَ 
 دَه. وح   رَ شَ    البَ  ِ المُ 

Give thine ear, and attend now, O Heaven, * and 

I shall speak and praise Christ, * Who  alone 

loveth mankind, * the Savior of all  the  world. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
القب   مِنَ  أَنهَضَ  مَن   يا  لكَ  واحِ المجدُ  لِمة   َِ بِ ة  دَ رِ 

ًُا ذا أربعةِ أيّام.   صديقَُ  لعازرَ الذّ  ان مي 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Glory be unto Thee, Whose voice only * hath 

now awaked from the tomb * Thy friend Lazarus 

living, * when he had been dead four days. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
تَكَ تنفّسَ     أيُّها الر   إن  ااقدَ الن سَمةِ لم ا ُمِعَ صو 
دًا إي اك. ضَ منَ هَ ولل ينِ نَ   المووِ مُمَجِّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
When the corpse heard Thy voice, he was 
quickened, * and straightway rose from the 
dead, * glorifying Thee greatly * and singing 
Thy praise, O Lord. 
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 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
لَ    يا م لّصم ماوَ   عازرَ إن   تقَب لَ    الذّ  لمّا  َُنَ  وأن 
تِكَ   .رِ ُريعًاب  القَ  نَ مِ  ضَ هَ نَ  ال املِ ال ،اةَ  أمرَ صَو 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Lazarus, though he stank, O my Savior, * 

received the sov’reign command * of Thy voice, 

which doth quicken * and rose from the 

sepulcher. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
بَل َ  َ   لى حَ ع  دَمَ    يا مَ لِّصم ُُبَيِّنَ أن ك تسَر  بيبِكَ ل

َُ  بِ   ة. مَ لِ َِ ْب،عََُنا ثو  أقَم 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Thou didst weep for Thy friend, O my Savior, * 

confirming clearly that Thou * hadst put on 

Thee our nature; * and then Thou didst raise him 

up. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
لمّا رأَوِ تَ  ،وَ ار  الجَ   إن   بوطَ ِِ المَ   عدَو   يَعودُ     َ فا.ِ لَ ر 

 إلى هذه ال ،اة.   كَ ن  ام ال ارِ ب مر  مِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Hades feared, and he trembled beholding * him 

that with grave-clothes was bound * at Thy 

voice yet returning * at once to this present life. 

وِِّ  واَلاِنِ  لِِ   المجدُ   . القدس واَلرُّ
المَُ لِّصُ  مَ    أيُّها  العِ  ااِ إن   لمّا لَ  دَهِش    براني ين 

َِ  قد   نادي َ  لعازرَ الذّ  انَ  َُنَ وأقَمََُُ  ب  مة.لِ أن 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Sore amazed are the Hebrews, O Savior, * as 

with a word Thou dost raise * him that stinketh 

already, * by calling to Lazarus. 

اهرين. آمين.   الآنَ وَُ ل  اوان   وِإلى دَهرِ الد 
مَ  الجَ نازِ إن   تَ رَ  لمّا      َ َ تَ    الذّ  ،وِ  لعازرُ  نف سَ 
رَ الذّ أح  َّ َُ اينًا ام أُااِلِها وام  دَ  كانَ   َ،اه. لَ أم 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Hades’ vaults shook and quaked when below 

ground * Lazarus breathed once again * of a 

sudden, when hearing * the voice of the 

Quickener. 

 Ode Three الأودية الثهلثة 

ال َ  البن اؤونَ إن   رَذَلَُ   الذّ  لل  اويَة.   جرَ  ا  ًُ صارَ رأ
سَ المس،حُ  ن،سَ لي  رةُ الُّم  َ إن ُ  الص      ُ َُُ  الُّم ها أ

 راها مِنَ الُأمَو.َُ ا   

Now that Stone the builders disallowed 

spurning in rejection, * is become the head of 

the corner of the building. * This is the rock 

whereon Christ * hath set the foundations of the 

Faith * and hath established the Church, * which 

from among the nations He redeemed. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
خالُ  ال لِّ يَس  رُ    جيبةِ  ،فَ مُعجَ ةِ الغريبةِ العَ ل  يا لَ 

هورٌ قا.لًا: أينَ وُِ عَ الذّ ج  هَلُ   ن ُ  مَ ج   مّا لا يَ 
 الذّ َ مّا قليل  أُق،مُ ُ   نوحونَ  ل،ِ ؟ أين دُاِنَ لعازرُ تَ 

 أنا لَُ و ح،ًّا منَ الأمواو؟

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Wonder strange and very marvelous! How the 

world’s Creator * asketh as though ignorant of 

that which He knoweth: * Where lieth him ye 

mourn for? * And where hath been Lazarus 

entombed, * whom I shall shortly raise up, * 

giving him back to you alive from the dead? 

 .Glory to Thee, our God, glory to Thee المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
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لعازر أن     يا  دَاَنوك  الذينَ  أمَرَ  يسوَ   راعوا يَ   إن  
رَجوهُ  لى قبرِكَ ولل ينِ أقامَكَ لمّا ال َ  جرَ الذّ دَح 

 ّ  اارتاَ ِ  الج ،وُ لأمرِه.وِ    لُو  نَ وهَ   ض  هَ : إن  ناداكَ 

Jesus bid that they who buried thee move away 

the tombstone, * which before they rolled on thy 

grave when thou wast buried. * And then He 

raised thee straight-way, * addressing thee: 

Lazarus arise * and come thou forth unto Me, * 

so that thy voice make Hades quake with dread. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
المُ لِّص دُ ا  رَ ذَ    أيُّها  دًا  عَ َُ ديقِكَ مُ موً ا  لى صَ َ   مِّ

مُ  منّا هو  تَُ   ات ذ  الذّ  الجسدَ  أن   بِ ُ  ِ لُُوِ حَ    كَ دٌ 
كَ بما أن    ُ  لل ينِ َُ م  َُُ  وأقَ ي  ونادَ    بالجوهرِ لا بال ،ارِ 

 إلٌ  مِ  ٌّ للبشر. 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

As they cried in sore lament, O Lord, Martha 

cried with Mary: * Lo, he whom Thou lovest is 

four days dead and stinketh. * O Lord, if Thou 

hadst been here, * our Lazarus then would not 

have died; * but Thou, Who fillest all things, * 

spakest a word to raise him up at once. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
تلا يُ     ،وَ نادَوِ المووَ هاتفةً: وي م الآنَ إن  الجَ 

ا  َ  أحشا.م لم  أُاالم واُ     َ  َ    قًّا  ها الناصرُّّ زَ حَ 
 مةِ وأقامَ .سَ النَ  دَ ًُا ااقِ ي  نادى مَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Woe is me, cried Hades, woe is me! Now I truly 

perish! * And with dread and anguish, he cried 

to death while saying: * That Nazarene hath 

shaken * the regions below, and when He rent * 

my hapless belly apart, * calling the lifeless 

corpse, He raised him up. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
  و  ُى هُ لى مَ إ  ؟ و  هِ يمانِ إ  مُ  دَ   نَ أي    ؟يينَ رانِ ب  العِ   لُ ه  جَ   أين  
 اً ر ْااِ   َ ي  المَ  رونَ يُ ن  تَ أَ  ؟غورٌ نُ  و  ُى هُ لى مَ إ ؟ونَ  الُّ 

مِ تُ ولا    وِ و  الصَ   عَ مَ    و   ُ أن    ةِ ِ،قَ بال َ   ؟س،حِ بالمَ   نونَ ؤ 
 ة. مَ ل  ِنو اليُ  و  ُِ عِ مَ ج   َ بِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Where now is the Hebrews’ disbelief, where 

their senseless folly? * How long will ye stray 

off, how long be baseborn offspring? * Ye see 

the dead man leap forth * on hearing a voice that 

called his name; * yet ye believe not in Christ? 

* Truly the sons of darkness be ye all. 

وِِّ  واَلاِنِ  لِِ   المجدُ   . القدس واَلرُّ
د  رِ نم أ   إن   دُ   وَ اُكَ أحدَ الّالوِ  ولو تجَس  ها أيُّ   كَ وأُمجِّ

دُ  المَُُجَسِّ ََِ غَ   الاِنُ  مِ ِِ   الذّ  أ    اُلِ     ن  لا  والدةِ 
وِّ.  اُِنُ  البُورِ ا ن َ  دُ مع الآِ  والرُّ  الوحيدُ الممَج 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

I know Thee One of the Trinity, though Thou art 

incarnate; * and I glorify Thee as One Son Who 

didst take flesh * from the pure Theotokos, * 

who seedlessly brought Thee forth, one Son * 

with God the Father on high * and the Good 

Spirit ever glorified. 

اهرين. آمين.   الآنَ وَُ ل  اوان   وِإلى دَهرِ الد 
  ْ   مَ الأنب،اءُ  الذّ تقد  م  لهِ ِيرَ اُد  َ  الَُ هَ َ  وما أر  رَ ما أ
  ل ِ اُ  والدةَ   و  صارَ   ُِولاً   وهو أن      روهُ صَ دونَ ا ب  اقِ الص  

اُ أ   ِِ   ل َ وحمَلَِ   ولبِ وولدَت ُ  ِِ   لا  اساد   بعدَ    َّ   لا 
 الوِلادةِ  ذراء. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Very strange, most dread and marvelous, truly 

was the vision * which the truthful Prophets 

foresaw by dispensation: * the Virgin 

Theotokos * conceived God unsown and gave 

Him birth * without corruption or pangs, * then 

after giving birth remaineth pure. 
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 Ode Four الأودية الراب ة 

َ  رتيبِ وارَو  والقمَرَ وَقََ  ام تَ إن  الشّمسَ تَ  ِ  لمّا رُاِع 
ُ   لَ الأناةِ ي لى  ود  يا ْو  َ   ل، ِ وأ   ن،سََُك.  س 

Borne up was the sun in the height of the 

heaven, * and the moon stood still in her course; 

* exalted wast Thou on the Tree, and upon it * 

hast Thou set Thy Church secure, O Thou Long-

suffʹring Lord. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
لعازَ ع  مَ دَ    يا ر ُّ  إنسانٌ     َ    َ  ا و    رَ َ   لى  أن ك 
عو ِ   لَن  َ َ  ا    ي  المَ    َ وأن هَض    الل.   اِنُ   ك أن َ أن    للشُّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Thou weptest for Lazarus, showing to all men * 

that, O Lord, Thou truly art man; * and then 

Thou didst raise up the dead man, thus showing 

* the peoples that Thou, O Master, art the Son 

of God. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
َُ لم    ةِ سمَ الن    دَ إنّ ااقِ  جًا   و  خارِ لُ هَ   أَمرَكَ: يا لعازرُ   عَ مِ ا 

  كَ دارِ ُِ اق    ةَ مُبَيِّنًا       جَ هَ َُ واِ    َ  بالأكفانِ قام لل ارِ وخرَ 
 ها الصالح. أيُّ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

The dead man without breath yet heard Thy 

commandment: * Lazarus come forth; and at 

once * he rose up and ran, with his winding-

sheets round him, * and leaping, made manifest 

Thy might, O gracious Lord. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
ي َ  ثا لمّا نادَ ر  ومَ   موَ  مريوَ دُ    َ  فَف     اُل   مس،حُ لها اأيُّ 

َُُ  بِلمة   اسَ  كَ لاانِ بسُ  لعازرَ   لك. دَ جَ الذّاتمِّ وأقَم 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Thou madest the tears both of Martha and Mary 

* utterly to cease, O Christ God, * when Thou 

didst call Lazarus and by Thy power * didst 

raise him up with Thy voice; and then he 

worshipped Thee. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
الصالحأيُّ  لعازرَ  َ بَ    ها  َُ ُ هَ وأن    ي َ   إنسان   لى   ض 
مَُ قّ قًا اس ل     إل   ك أيام   الأربَعَةِ  ذو  دُاِنَ  أينَ    َ

دَك.  تَجَسُّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Thou weptest as man over Lazarus buried, * 

then as God didst raise him to life; * in asking: 

The four days dead, where is he buried? * O 

good One, Thou didst confirm that Thou 

becamest man. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
ِ ي   أن  لمّا  وصَ بِ   تُعَرِّفَ   َ   آلامِكَ  أيُّ ليبِ شاراوِ  ها  كَ 

نَ الج ،وِ    حُ لِ االص َ  وأقَم    بَعِ العادِمَةِ الشِّ   م  ق َ  با 
 ك إل . بما أن   امِ ذا الأربعةِ الأي  

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

To make known the signs of Thy Cross and Thy 

Passion, * Thou, O Good One, clovest in twain 

* the swollen insatiable belly of Hades, * as God 

raising up the man who had been dead four days. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
مِعَ أن  إنسانًا مَ  ن  مَ أو أبصَرَ  ن  مَ  ُِنًا قد قامَ؟  ي  َُ ًُا مُن 

سِ نعو  إن  إيلّ،ا وأَل،شعَ أقاما أمواتًا ول ن لا من الر   م 
 أي ام. ولا بعدَ الدَانِ أربعةَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Whoever hath known, who hath heard of a dead 

man * stinking in the grave, who arose? * Elias 

raised up a man, so Elisseus, * but not from a 

sepulcher, already dead four days. 
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 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
الر  أيُّ   كَ دارَ اقُِ   حُ بِّ سَ نُ  صَنع  لأن     ُّ ها  المُ كَ   اوِ جِ ع  َ  

 . ِيرِكَ اُلهمّ د  َُ َُها ِِ ل  مَ َُ ك الُم اح  آلامَ   دُ جِّ مَ ونُ   نِكُِ نُّ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O Lord, as we praise Thy dominion and power, 

* so we hymn Thy Passion, O Christ; * by one, 

Thou, as merciful, wroughtest Thy marvels; * the 

other Thou didst accept as man that we be saved. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
وإنسانٌ   أن َ  بالأاعارِ   م   َ لِ اَ    إلٌ   الأُماءَ    تُ قَِّ  
بالجسدِ ضَ حَ  القبرِ  إلى  ال لمةُ أيُّ   روَ  وأقَ ها  ذا م       َ

  امِ  إل .الأربعةِ الأي  

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O Word, Thou art God and art man, and 

confirmest * with Thy deeds the truth of Thy 

names; * for Thou in the flesh camest unto the 

tomb and * as God Thou didst raise to life him 

that was four days dead. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
 رَ ز روا لعايَ ا نَ لَ اليهودِ دَهِشوا لم  م ااِ     إن  ها السيِّدُ يُّ أ

يرَ  القبرِ مع صوتِكَ  ل ن    نَ مِ   َ  ناهِضًاي  المَ  هو لبِّواْ 
 َ اتِك. جِ ع  مُ مؤمنينَ بِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

The throngs of the Hebrews were sorely 

astonished * when, O Sov’reign Master, they 

saw * dead Lazarus rise from his tomb when 

Thy voice called; * and yet they did not believe, 

seeing Thy miracles. 

وِِّ  واَلاِنِ  لِِ   المجدُ   . القدس واَلرُّ
المُ لِّصُ  أن  ِِ    َ ق  رَ أ      أيّها   كَ لا زمن  مِن أِ،كَ بما 
ُ ِ ذًا جسدً ام زَ    َ ي  وأتَ   أحدُ الّالو ِ    نَ ا مِ من  بالروِِّ مُ

 وهر.الجَ  أيُّها الفا. ُ  البُورِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
As One of the Trinity, Thou from the Father * 
didst without beginning shine forth, * yet 
camest incarnate in time through the Spirit, * O 
Savior, from virgin blood, Thou, the 
Transcendent God. 

اهرين. آمين.   الآنَ وَُ ل  اوان   وِإلى دَهرِ الد 
لا وميلادَها الر   ِِ   والدةِ الالِ  تَو  ِلا رجُل    إن  حَبَلَ 

ال الَ   اُل َ   و  لأن  لَ أَ  ذاتَ رَ وأا    ي نِ مُعج ةً صنَعَ ام  ُ  غَ 
ُ ِ دَ   ِنا.  ليَ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Conceiving without seed of man, God’s pure 

Mother * suffered no corruption in birth; * for 

God, working wonders, accomplished both 

marvels * and emptied Himself that He might be 

united to us. 

 Ode Five الأودية الخهمسة

َُ أ    ُِ رِ ع  نا لا نَ لامَكَ يا اِنَ الل لأن  اِنا  واكَ فُ إلهًا 
  ُ  مِكَ نُسَمّم لأن كَ أنَ  إلُ  الأح،اءِ والأمواو.وبا

Grant us Thy peace, O Son of God, Thou Savior 

of all; * for besides Thee do we acknowledge no 

other God. * O Lord our God, we call upon Thy 

Name, * for Thou art God both of the quick and 

dead, O Master. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
الر   أن َ   ن  مِ     ُّ أيُّها    ال ِ،قمُّ   والنُّورُ   ال ،اةُ   حيثُ 
ن َ  للجم،ع  لَ َُُ  لأن ك أ   ض  َ  وأنهَ ي  المَ   لعازرَ   نادي َ 

 إلُ  الأح،اءِ والأمواو. ك أن َ أن   رُ ُدِ ها المُق  أيُّ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Since Thou, O   Lord, art Life and that true Light 
of all men, * Thou didst call dead Lazarus, 
raising him up again; * for being mighty, Thou 
didst show to all* that Thou art God both of the 
quick and dead, O Master. 
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 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
ل   مِ َُ    تَ   لو        ّيرينَ لَ ب   ،وَ الُّم تقَ الجَ   إن     يا يسو ُ 

يُقاوَمُ أم   لا  الذّ  ومَ تَ اار    رَكَ  رَد و  و  صَ   عَ عَدَو   تِكَ 
 ام ح،ًّا لا ميًُا.  لعازرَ ذا الأربعَةِ الأي  

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Though Hades had received so many, he could 

not bear * Thy most dread and sov’reign 

command, and he shook with fear; * and 

Lazarus, who had been four days dead, * he at 

Thy voice gave back alive again, O Jesus. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
ال لمَ  معَ    ةُ أيُّها  الُُراَ   جَمَعَ  مَن   بِلمُِِ    يا  الرّوِِّ 

ينِ قديمًا نسمةَ ح،اة  لقد أن   َ  الآن هَ ونفخَ ام الاِّ ض 
 الفسادِ والج ،و. أيضًا صديقَكَ بِلمُِكَ منَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Uniting earth to spirit, by Thy word in times past 

* Thou didst breathe the spirit of life into clay, 

O Word. * And by Thy word, now from beneath 

the earth * Thou hast with strength raised up 

Thy friend out of corruption. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
   َ ي  لو  يُقاوِم  أحدٌ إ ارَتَكَ البُ ةَ لأنّك لمّا نادَ    ها الرّ ُّ أيُّ 

شى  لى قَدَمَ، ِ  حاملًا  لل ارِ ومَ   ضَ هَ َ  نَ ي  لعازرَ المَ 
 اللفاِ. .

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

No man ever withstood Thy hest and beck’ning, 

O Lord; * for when Thou didst call out to 

Lazarus who was dead, * bereft of breath, he yet 

arose at once; * and with the bond yet on his 

feet, he came forth walking. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
 ؟ رب  القَ   ضًا منَ ًُا ناهِ ي  مَن  أبصَرَ مَ   !هودِ لِ اليَ جَه  يا لَ 

لا مِن  رَم س  ولا ذا   ًُا ل ن  ي  مَ   ام القديوِ   إنّ إيل، ا أقامَ 
 أربَعةِ أيّام. 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O folly of the Jews!  O hardened heart of the 

foes! * Who hath ever known of a corpse rising 

from the grave? * Elias once had raised the 

dead, and yet * not from the tomb, neither one 

dead four days and stinking. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
دودِ الصانعُ  ل   مء      ْيرُ المَ   أيُّها الاويلُ الأناةِ 

ََُ لِّوُ  إنسان    لأجلِنا  ينَ   ااةً مُشارِ   إجعَل نا     إل   والمُ
 لعازر.  ةِ شفا َ بِ   وتِكَ لَ ام مَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O Thou Long-suff’ring Lord beyond compare, 

Who for us * workest all as God and dost suffer 

as very man, * now by the prayers of blessed 

Lazarus * graciously make us all partakers of 

Thy Kingdom. 

وِِّ  واَلاِنِ  لِِ   المجدُ   . القدس واَلرُّ
الّالو ُ  قَبلَ الأزَرِ   أيُّها  ال رامةِ    ال ا.نُ  الواحدُ ام 

ُُ الُ ل     والأزل، ةِ  اب وُِّ القدُ   الآُ  الض    سُ والاِنُ والرُّ
ةُ المُّل ّةُ الأقان،وِ  وُ خلّص  أِناءَ آدمَ      الوحدان، ةُ القدُّ

 المسبِّ ينَ لكَ بإيمان.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Father Almighty, Son, and Holy Spirit, our God, 

* one in honor, without beginning, the Trinity, * 

O Holy Unity in Persons Three: * save Adam’s 

stock, who now with faith do sing Thy praises. 
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اهرين. آمين.   الآنَ وَُ ل  اوان   وِإلى دَهرِ الد 
العذراءُ  ُُها  الألُوهَ    أي  الفا.َ   الآِ   َ لِمةَ  اُلَ    ةِ إن  

ّالو   معَ س  المَ  كِ ن  ات  ذَ جَسَدًا مِ   ِِّ والرو الآِ     جودَ لُ ِ 
 داُة.  يا  املةَ القَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Thy spotless womb was sanctified, O Virgin 
most pure, * by the God Transcendent Who 
dwelt in it, taking flesh, * Who is adored in 
Trinity as God, * the Father’s Word, God with 
the Life-bestowing Spirit. 

هدِسَة  Ode Six الأودية السَّ

المُ َ يُّ أ قَل  ح  رَ َْ    لِّصُ ها  ُ مِ   ام  الب   َُنم   رِ ِ  
مِ ل ص  وخَ  المَ بودِ  ُ   ن  َُنم  رِ وحَ    وِ و  ي ةِ  باْاوِ  لَل َ  
.عاصِ مَ   م 

Into the depths of the heart of the sea didst Thou 

cast me, * and from the bondage of death didst 

save me, O Savior; * and Thou hast undone the 

bonds of my base transgressions. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
المَُ لِّصُ أيُّ  لِّ العَ    ها  ُِ ب ُ ل  م   َ   ل،وُ  أنا    نَ أي     َ ء  
َُنم  أنهَ   رِكَ وب م     بالا ب،عةِ   َ   لم   إنسان  ع  مَ ودَ  ض 

  .ي  أنا المَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Thou knowest all things, and yet didst ask where 

they had laid me; * for me Thou weptest as man 

by nature, and straightway * although I was 

dead, Thou didst raise me at Thy bidding. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
المَُ لِّصُ أيُّ  لعااااازرَ    هااااا  ضَ   إن   يااااا مقوِّ لااااكَ  يَهُُِ  

فلى   َُنم مِنَ الج ،وِ السااااااااااااااُ كَ ناااادي  الج ،وِ قاااا.لًا: إنااا 
َُنم أنا المَ    .ي  وب مرِكَ أنهَض 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

To Thee doth Lazarus cry: O Destroyer of 

Hades, * Thou hast now called me to Thee from 

nethermost Hades * and when I was dead Hast 

Thou raised me at Thy bidding. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
وِ الُُ    ها المَُ لِّصُ أيُّ  َُنم بالجِس  بَل  ر  َ  ام  َُ راِمّ ونَفَ  

َُنم أنا المَ ر  صَ ح،اةً ا ب     .  ي  وُ نورَكَ وب مرِكَ أنهَض 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Once with a body of clay didst Thou clothe me; 

and when Thou * didst breathe life in me, I saw 

Thy light, O my Savior; * and when I was dead 

hast Thou raised me at Thy bidding. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
ا لِ وهَب َ  نف   أن َ    ها المَُ لِّصُ أيُّ  دّ الفاقدِ سااااااااااااَ جَ سااااااااااااً
تَنم بعِيام  وأ   و َ   ةَ سمَ الن   د  َُنم    صا   د  وب مرِكَ أنهَض 

  .ي  أنا المَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

When Thou didst quicken with breath the dead 

form of my body, * Thou fast didst bind it again 

with bones and with sinews; * and when I was 

dead hast Thou raised me at Thy bidding. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
المَُ لِّصُ أيُّ  ال ج،وِ    هاااااااا  فَ  جَو    َ قااااااا  َُلِعااااااا  مَ    ةِ المُب 

َُنم   الجم،عَ  َُنم منها باقُدارِك وب مرِكَ أنهَضا  ااخَُاَف 
  .ي  أنا المَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Thou hast cut through the all-ravening belly of 

Hades * and Thou hast snatched me clean out by 

Thy mighty power; * and when I was dead hast 

Thou raised me at Thy bidding. 
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 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
نَُم ُ ل ها وحفِيَ  أم كَ    ها المَُ لِّصُ أيُّ  َ  َ ج  لَبِساااااااااا 

دًا بما أن      ذراءَ   الااهرةَ  كَ أحَدُ وأتَي َ  منها مُُجَساااااااااِّ
 الّالو .

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Thou didst put on my whole nature, O Savior, 

while keeping * the spotless womb ever pure 

from which Thou didst come forth * incarnate, 

since Thou art One of the Triune Godhead. 

وِِّ  واَلاِنِ   لِِ   المجدُ   .القدس واَلرُّ
كَ أيُّها الّالوُ  القدُّوسُ  دُ حُنُو  دُ الُّساااااااب،حَ    أُمَجِّ وأُن شاااااااِ

ثَ  الملا. اااااااةِ   المَُّلااااااا  مع  ُّقاااااااديسِ  نفوسَ    ال ااااااااارحَو  
 مُسَبِّ ،كَ.  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Holy Trinity, I glorify Thy compassion * and 

sing the thrice-holy hymn in joy with the Angels. 

* Have mercy upon the souls of us all who praise 

Thee. 

اهرين. آمين.   الآنَ وَُ ل  اوان   وِإلى دَهرِ الد 
اُ والدةَ  ال لِ    ل يا  با    ةَ مَ إن   ام  الاّاهرِ وَلَجَ   نِكِ 

 ريبةِ حقًّا.مُعجِ ةِ الغَ ل  ذراءَ بعدَ الولادَةِ. ر،ا لَ يَكِ  َ فِ وحَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

The Word Who entered thine all-spotless womb 

fully kept it * as pure again after birth, O pure 

Theotokos. * A miracle verily wondrous and 

astounding. 

هبَِ ة   Ode Seven الأودية السَّ

مَُ لِّصُ  نارَ    يا  ولا    إن   اُِ،انَكَ  تَمَس   لو  الأتونِ 
ُُهُو َ مِن  اَو  واحد  قا.لين: جَ أز َ  ب حَ ثلاثَ َُ ُ هُو  حينيذ  

 مُباركٌ أنَ  يا إلَ  آبا.نا. 

Thy Children in the furnace did the fire in no 

wise touch * nor trouble, O Savior, with its 

flame. * Then did the Three, as though from one 

single mouth, * sing Thy praise and bless Thee 

as they said: * O God   of our Fathers, and our 

God, forever blessed art Thou. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
َِ    رشَ  ُّ البَ  ِ  لِّصُ المُ يُّها المُ أ م   َ    لِ ي   لى مَ    َ ي  ب
نِكَ إلهًا ظَ   عوِ  أن كَ شُ ل  لِ   حَ وِ  تُ  لأجلنا    وَ ر  هَ  لى َ و 

َ  لنا رُُومَ المَ   ،ارِكَ ُِ إنسانًا وبََ ي َ  باخ   ةِ ب   َ اَوََ ع 
 صة. ال الِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Thou weptest for the dead, O Savior Christ, Thou 

Friend of man, * that Thou mightest show to all 

the world * that, being God, Thou didst become 

man for us; * and by weeping of Thine own free 

will, * Thou gavest tokens unto us of Thine 

affectionate love. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
مِعَ   الأي امِ   إن  لعازرَ ذا الأربعةِ    أيُّها المَُ لِّصُ  َُ لم ا 

الج ،وِ  أَُفَلِ  من  هاتفًا    صوتَكَ  ب َ كَ  َُ وَ نَهَضَ 
يا   وأُبِّحُ  جُدُ   ُ أ ولكَ  وخالقم  ربِّم  أنَ    : بسُرور 

 .مُن هضم

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Though four days dead, when Lazarus had heard 

Thy voice below, * he rose up, O Savior, and 

came forth; * he sang Thy praise, and filled with 

joy, cried aloud: * Thou art my Creator and my 

God; * Thee do I worship and extol, Who hast 

now raised me to life. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
المَُ لِّصُ  هَََُ  مِ    أيُّها  أُفَلِ الج ،وِ    ن  إن  لعازرَ 

دًا بالأْلارِ الا ألبَثُ قا.لًا: يا مُنقِذّ لَيِن  ُ نُ  مُقي  

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Though I am wrapped with bonds, O Savior and 

Deliverer, * said Lazarus, crying from below, * 

yet shall I not at all remain held in this * belly of 
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لعازرُ  يا  تُنادينم:  البُّةَ  ندما  الج ،وِ  ام جوفِ 
   .هلُّوَ خارِجًا لأن كَ أن  نورّ وح،اتم

dark Hades, if Thou wilt * but cry out: Lazarus 

come forth; for Thou art my Light and my Life. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
: يا لعازرُ  ألَُمِسُ مِنكَ أن  قُو  واخرُ      إن  الج ،وَ قال  

 ُُ ريعًا االأاضَلُ لم أن أنوَِّ بمرارة   لى  مِن   جونمُ 
ُ  قَب لًا   واحد  نُِ َ  مِنِّم مِن  أنَ  أندَُ  جم،عَ الذينَ جُع 

ُُهُو.   ااُِلًع 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

He saith, I beg thee, Lazarus, arise and get thee 

hence, * depart from my confines now with 

speed. * Better were it that I lament bitterly * 

over only one that hath been lost * than over all 

those whom before I swallowed up in my greed. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
يا لعازرُ  تُباُ   لماذا   : قال   الج ،وَ  صديقُكَ   ؟إن  

رُ      لأجِدَ أنا أيضًا راحةً   واقٌِ  خارجًا يد  وكَ ااخ 
ُُكَ آرَ ِِ    .إلى اُُُِفراغ  ذاءُ الغِ  مَ لأنّم بعدَ أن  أكَل 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Why dost thou tarry, Lazarus?  He saith; behold, 

thy Friend * doth stand crying out to thee: Come 

forth. * So get thee out, that I too might have 

relief, * seeing ever since I ate thee up * my food 

hath made my belly heave and turned to vomit 

for me. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
إن  الج ،وَ صرَخَ   مِن  أُفَلُ ناحبةً: يا لعازرُ لِوَ 

 َُ تَن هَضُ  جِلًا   ؟ريعًالا  َُع  مُس  هَهُنا  مِن   تَقومُ  لِوَ لا 
بإنهاِ   المس،حَ  إن   مِنِّم    إيّاكَ    ِ حُّى  دُ  يسَُرِّ لا 

 كّيرين.  

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Why dost thou not rise quickly and be gone, O 

Lazarus? * cried Hades lamenting from below. * 

Why dost thou not spring up at once and with 

speed * run from hence, lest having raised thee 

up, * thy Christ should also carry off others as 

captives from me. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
يِّد يذ   نكَ حيحِ راُِ جيبًا باج  وَ  َ ر  صِ    أيُّها المس،حُ الس 

وهَ  لأن كَ  َِ ب  آياو   ّيرة.  ب نورًا مَ لِ َ   للعُم،انِ  ُِكَ 
وِّ  َ  آذانَ الصُّ َُُ  ديقَكَ لعازرَ ا قَم  َ  صَ ي  ونادَ    واََُ  

    .مِنَ الأمواوِ بما أن كَ اُل 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Thou wast made marvelous in working many 

miracles. * For Thou gavest sight unto the blind; 

* Thou with a word didst op’n the ears of the 

deaf; * and, O Master Christ, when Thou hadst 

called * to Thy friend Lazarus, then Thou, as 

God, didst raise him from death. 

وِِّ  واَلاِنِ  لِِ   المجدُ   . القدس واَلرُّ
دينَ آبًا أزل،ًّا واِنًا وروحًا س  لنُسبِّح  تَ  ب،ً ا ثالوث،ًّا مُمَجِّ

ُِّليث     ُ النُسبِّ   دًا  مُوَح  واحِدًا  جوهرًا  مُسَُِ،مًا 
 هاتفينَ: قُدّوسٌ قُدّوسٌ قُدّوسٌ أن  أيُّها الّالو .

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Commenceless Father, Son, and Upright Spirit 

let us hymn: * the Trinity let us praise in song * 

and glorify One essence in unity, * unto Whom 

we sing the threefold hymn: * our God, the 

Trinity, O Holy, Holy, Holy art Thou. 

اهرين. آمين.   الآنَ وَُ ل  اوان   وِإلى دَهرِ الد 
الّ الو ِ  المس،حُ   حَدِ  يسوُ   يا  دُكَ  لأن كَ   نُمَجِّ

ما  ُ ل   وتَقَب ل َ   إلهًا    َ ّ ولبِ ُُورِ  البَ مِنَ  وَ  د  تَجَس 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Christ, we glorify Thee as One of the Trinity: 

* made flesh of a Virgin without change, * Thou 

didst endure to suffer all things as man, * yet, O 
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تُفارِاِ  ولَو   باُنسان  ولوِ   يَ َُصُّ  الوالدي ةَ    الا ب،عةَ 
وَ ِِنا.  َ ات    د 

Jesus never parting from * Thy Father’s nature, 

even though Thou wast united to us. 

 Ode Eight الأودية الثَّهمِنَة 

ماواوِ  بِِّ م يا ُماءَ الس    الذّّ اواَ   ويا أيُّها الماءُ   َُ
 وبارِ م الر  . السماواوِ 

Ye heav’ns of heavens in the heights, * and thou 

water that art above all the heights of heav’n, * 

bless and praise ye the Lord and exalt His Name. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
وااى بِجُنودِهِ إلى ِيَ     و  هُ اَ إن  خالَ  الجم،عِ و ابِ 

  ن،ا لِيُن هِضَ لعازر. 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

The Maker, Who sustaineth all, * in compassion 

is come to Bethany out of love, * to raise up from 

the dead His friend Lazarus. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
الفاقدَ     بوطَ باللّفا. ِ ر  إن  الُمن ُِنَ ذا الأربعةِ الأي امِ المَ 

ُ    ةَ مَ الن سَ  َُهِجًا لا فَرَ مُب  َُُ  يا  لمّا نادي    ةِ ُعادةِ الن سَمَ َْ
 رَ . 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

The four days dead already stank, * bound with 

graveclothes; and yet when Thou, Lord, didst 

call to him, * he whose breathing was stilled then 

leapt up alive. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
المس،حُ  المَ    أيُّها  لمّا  اهدوا  الفرِّيسيِّينَ  َ   ي  إن  

رًا. رِكَ ذاِوا قَه   ناهِضًا بِ م 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O Christ, the people of the Jews, * on beholding 

the dead man rise when Thy voice called out, * 

gnashed their teeth and were cut to the heart with 

spite. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
منونَ بِ،امَةِ لعازر؟ إن  ؤ  يا أيُّها الفِرِّيسيُّونَ لماذا لا تُ 

جِ ة صنَعَها المس،ح.   هذه المُع 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Ye who are darkened in the light, * why, O Jews, 

do ye doubt the raising of Lazarus, * yet 

mistrustful? For it is the work of Christ. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
نُ  يَو  رَِّ  صِه  َُف  الذّ أقامَ لعازرَ   وتُسبِّح  واهَِ  ال ،اةِ   لِ

لِمة. َِ  مِنَ القَبرِ ب

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Let Sion mightily rejoice, * and with hymns let 

her praise the Giver of Life, Who hath, * with a 

word, raised up Lazarus from the tomb. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
جُ  وأج  إن   ماواوِ  الس  البَ نودَ  َُ شَ ناسَ  يا  رِ  ب  وكَ 

َ  لعازر  .م لِّصم لأن ك أقَم 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

The race of men born of the earth * and the hosts 

of the Heavens laud Thee with songs of praise, * 

for, my Savior, Thou hast wakened Lazarus. 

وِِّ  واَلاِنِ  لِِ   المجدُ   . القدس واَلرُّ
وِِّ  والرُّ اُِنِ  معَ  الآَ   دُ  ُُِ  ِِ    أُمَجِّ لا َُ وأهَ  ساِ،حَ 

 ثُ الُ قديسِ المَجدُ لك.ل  َّ : أَيُّها المُ  ُ مُ تص  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

With God the Father and the Son * do I glorify 

the Good Spirit, and ceaselessly * cry the hymn: 

O Thrice-holy, to Thee be praise. 
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اهرين. آمين.   الآنَ وَُ ل  اوان   وِإلى دَهرِ الد 
ولَو    البَُورِ  من  وُلِدَ  الذّ  أنَ   وأُبارِكُ  أَُجُدُ  لَكَ 

 ينفَصِل   ن  رشِ مجدِهِ الأقدَس.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

I bless and worship Thee, O Lord, * Who wast 

born of the holy Virgin, but didst not part * from 

the glorious throne of Thy holiness. 

 Ode Nine الأوديَة التَّهسَِ ة 

ُ  المُقُدرينَ   إن  إلَ  إُرا.يلَ صنعَ   ًّا بسا دِهِ وحَ
ورَ  ال راُم  ابهذهِ َُ المُ   عَ اَ  ن  عيا.وِ  ال  وا عين. 

المَ  َُقَدَنا  العُ رِ ش  اا  مِنَ  وقَ لُ اُ  مَ وِّ  ْريِ   أر    و  ام  جُلَنا 
 السلامةِ. 

The Lord God is mighty; * He hath showed 

strength with his arm; * He hath put down the 

mighty from their seats and * raised up them of 

low degree, * as the God of Israel. * And hereby 

the Dayspring from on high did visit us His 

people, * and hath guided us to walk in the way 

of peace. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
ُُسَبِّح  مَعَنا ِيَ   َ   ى ايها  بَ   لأن  ال ال َ   ن،ا للمُعجِ ةِ ل

ب،عةِ الجَسَدِ لم ا أقام لعازرَ  َْ جِِ   رَ دُ    بمَو  موَ  وحو 
 . ما إلى اَرَِّ  بإنهاِ ِ  المي  تا وان ُِ اَِهُ ر  مَ و مريوَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Let Bethany sing praise * of the miracle with us; 

* for there the Maker wept, before He raised up 

* dead Lazarus, by the law * of the nature of the 

flesh. * And making the tears of Martha cease, 

and turning Mary’s weeping * into gladness and 

good cheer, He raised up the dead man. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
َ يَ  لعازرَ مِنَ القَبرِ مَُ قِّقًا   دِ لقَ    ةمَ ها ال لِ أيُّ  اَُُد 

َُُ  بما أ نك إلٌ  لَ م تُيهِرَ   ق،امََُكَ وق،امََُنا معكَ وأقَم 
لَ    للشُعو ِ  َِ ،وَ ه، أن ك بال ِ،قَةِ إلٌ  وإنسانٌ معًا وتُِ
 جسَدِك.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O Word, in confirming * Thine Arising from the 

dead, * Thou gavest certain pledge when Thou 

didst plainly * call Lazarus from the grave, * and 

as God didst raise him up, * to show to the 

peoples that Thou art both God and man in all 

truth, * Who wouldst raise the undefiled temple 

of Thy body. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
َ  الأم ارَ ال ديدي ةَ القديمةَ    أيُّها المُ لِّصُ    ز     

تِكَ  اارتعَدَ معها المووُ أيضًا    وأر ب َ  الج ،وَ بصَو 
َُنَفِّسًا ب مرِكَ وناهِضًا.  لم ا أبصرا لعازرَ   أُيرَهُما مُ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

With power Thou shookest * Hades’ gates and 

iron bars; * Thy voice alone struck terror into 

Hades, * and death quaked with sudden fear * 

with him when they both beheld * that Lazarus, 

whom they held in bonds, was given breath and 

quickened, * and was rising at the sound of Thy 

voice, O Savior. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
دَهِشَ الجم،عُ لم ا  اهدوكَ أيُّها المُ لِّصُ باكً،ا  لى  

مُنَاوُِ.وكَ أُنيُروا َ و   انَ يُِ بُّ .   وقارَ     ِ ي  المَ   لعازرَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Lo, all were astonished * when they saw that 

Thou didst weep, * O Savior, over Lazarus the 

dead man: * Behold how He loveth him, * said 

they, ruthless though they were. * And then Thou 

at once didst call to him; and though he lay 
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َُُ  انَهَضَ العادِمِ  ونجا مِنَ الفَسادِ   الن سَمةِ   اَلِل ارِ نادي 
 ك.ب مرِ 

without breath, * at Thy bidding, he arose, 

stripping off corruption. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
ِ   ي  إن  الأِواَ  تَ ل َ لَ   والأم ارَ انسََ قَ   وقيودَ المَ 

حِ تَنَه دَو  ،وِ المسو  انَ ل    والج ،وَ مِن  َ يَمةِ صَ 
: وَي لم ووُ   ! بمرارة  وصرخَ    ماذا ومِن  أينَ هذا الص 
    ؟الذّ يُ يِم الأمواو

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

The gates shook with havoc * and the bars upon 

them burst; * the bonds that held the dead man 

came unwoven; * and Hades groaned bitterly * 

at the mighty voice of Christ; * and trembling, he 

cried out: Woe is me!  What meaneth and 

whence cometh * this dread voice, whereby the 

dead come to life and rise up? 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
رُ   مِن  هَ  َُِّلِ الأمرَ لأن  هُ أُخ  ديقَكَ صَ   نا يا لعازرُ وام 

يُناديك قديمًا    .خارجًا  الأمواوَ  أقامَ  الذّ  هو  هذا 
ََُ لِّوُ   ل ن     واتًاأم    الأن  إيل، ا وأل،شعَ أقام هذا هو المُ

 والفاِ لُ ِِهِما. 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Arise hence, cried Hades; * be obedient to the 

voice! * Rise up, for now thy Friend without doth 

call thee, * for This is the very same * Who of 

old had raised the dead. * Elias once roused the 

dead to life, and Elisseus likewise; * and yet He 

it was Who then spake and acted through them. 

 المَجدُ لكَ  يا إلهنَا  المَجدُ لك.
قِ  لا  الُم  تَكَ  قُو  ال لمةُ   ،اسَ نُسَبِّحُ  أيُّها  لأنّكَ    لها 
َ  المي َ  بِ  صا   بما أن كَ جاِِلُ  وأ     يام  عِ بِلِمَُِكَ أقَم 

البشَرِ  َِنم  مِنَ  ض  هَ وأن     جم،عِ  المَُ لِّصُ  أيُّها    َُُ
أن  الجَ  المَ هَ  ،وِ  ما  الأرمَلَةِ  اِنَ    َ  لى    مورَ    ض 

 .الن ع ش

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

We praise Thy great power, * which is mighty 

past compare. * For Thou didst raise up whole 

with bones and sinews * the dead man with but a 

word * as the Fashioner of all; * and out of the 

depths below the earth, O Word, Thou didst 

restore him, * even as the widow’s son on the 

bier, O Savior. 

وِِّ  واَلاِنِ  لِِ   المجدُ   . القدس واَلرُّ
ءَ  د  ال املُ القداُةِ الآُ  اُلُ  الذّ لا َِ   أيُّها الّالو ُ 

الَ لِمةُ الالهمُّ الواحدُ معُ  ام الأزل، ةِ    ل ُ    والاِنُ 
أيُّها النّورُ الواحدُ     ِّّ الصالحُ عَ سُ المُ و وروُِّ اِلل القدُّ 

 إر أَف  بالعالو.  ام الا ب،عةِ اُلُ  والر  ُّ الواحدُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O One Light of Three Suns, * O All-holy Trinity; 

* O Father, God Who art without beginning; * O 

Son Co-beginningless, * the Divine Almighty 

Word; * Good Comforter, Holy Spirit of God; O 

Nature One in Essence, * O One God and Lord, 

do Thou show the world Thy mercy. 

اهرين. آمين. أ الآنَ وَُ ل    وان   وِإلى دَهرِ الد 
لَُم  جُم  بة  ولَبِسَنم ِ يا يسوُ  الذّ صَنَعَ الجم،عَ بِ ِمَ 

البَُورِ  مِنَ  ت ن سَ  ُ لُّ ُ   ولو     ندما  حُضنِ    يَ ر   ام 
كَ  لى  عبِكَ     الآ ِ  ُِ قُد المس،حُ روَِّ  أيُّها  أَن ِ ر  

 وظَلِّل ُ  بما أن كَ اُل .

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Thou Who in wisdom * madest all things that 

exist; * Who from the Virgin puttest on my nature 

* while ever remaining whole in Thy Father’s 

bosom throned: * As God, send Thou down upon 

Thy flock Thine All-holy Spirit; * come and 

overshadow us, Jesus Christ our Savior. 
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 THEOTOKION ثيوطوكية 

ُُ   حقاً   هارِ ي الاُُ  ِواجِ ِ    القهرئ   اُل ِ   والدةَ   نُغَبِّ
 نا.إلهِ   أم    العيو ِ   ُ لِّ   مِن    البرييةَ   الاُوبى  الدا.مةَ 

داً   وأراَعُ   الشاروب،وِ   من  أكرَمُ   هم  من    يا  بغي رِ   مَج 
  لمةَ   وَلَدَو    اساد    بغيرِ   الَُم  السيرار،و.   منَ   ق،اس  
و.  إي اكِ  اُل ِ  والدةُ  حق اً  وهم الل   نُعَيِّ

Reader: It is truly meet to bless thee O 

Theotokos, who art ever-blessed and all-

blameless, and the mother of our God. More 

honorable than the Cherubim, and more glorious 

beyond compare than the Seraphim. Thou who 

without corruption didst bear God the Word; and 

art truly Theotokos: we magnify thee. 

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ التريصهجيون 

وسٌ الذّ لا   قُدُّ ّّ وِ وسٌ القَ وسٌ اُلل  قُدُّ قُدُّ  الشع :
نا. )ثلاثاً(  يَ   مووُ  ارحَم 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: Have mercy on us. (thrice) 

الآنَ و ل  أوان      القدسالمَجدُ لِِ  والاِنِ والروِِّ  
 وإلى دَه رِ الداهرينَ. آمين.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

فِر  خَاايانا     ْ أَيُّها الّّالوُ  القُدّوسُ ار حَمنا  يا رَ ُّ ا
  ِ ْ لِع  وا   وسُ ا يِّياتِنا  يا قُدُّ َُ يِّدُ تَجاوَز  َ ن   َُ يا 

مِكَ.  ُ راَ نا  مِن  أَجلِ ا  أَم 

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities, for Thy Name’s sake. 

حَو.  Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً(  يا ر ُّ ار 

الآنَ و ل  أوان      القدسالمَجدُ لِِ  والاِنِ والروِِّ  
 وإلى دَه رِ الداهرينَ. آمين.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

الس   ام  الذّ  ل، وِ  أبانا  اُمُكَ   سِ  لِيُقد  ماواوِ  
ُُكَ َ مَا ام الس   َُُ ن  مشييَ ماءِ  ذلِكَ  لى  مَلَ وتُك  لِ

 ّّ هَرِ اِنَا اليومَ  وات رُك  لَنَا ما    الأرضِ  خُب َ نا الجَو  أ  
خِل نَا ام   نُ لِمَن  لَنا َ لَ، ِ   ولا تُد   لَي نا   ما نَُرُكُ نَ  

نَا مِنَ الشرير.  ربة   ل ن نَجِّ  تَج 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

دَ  أيُّها الآُ  الكهن:    لأن  لَكَ المُل كَ  والقُو ةَ  والمَج 
دهرِ  وإلى  أوان   و ل   الآنَ  القُدُسُ   والروُِّ  واُِنُ 

 الداهرين.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة  
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 KONTAKION OF LAZARUS SATURDAY ر هزَ سبت لَ القنداق لِ 

إن  المَس،حَ ال ذّ هوَ الَ  ُّ واَرَُِّ الُ لِّ      القهرئ 
َُلَنَ للّذينَ  لى   والنُّورُ والَ ،اةُ وقِ،امَةُ العالَو  ا  

بِصَلاِّ   ضِ  مانِ اً  الأر  ،امَةِ   ِِ لِل  ماً  رَُ  وصارَ    
 الُ ل  صَف  اً إله،اً. 

Reader: To those on the earth, the Joy of all, 

Christ God, the Truth, the Light and the Life, the 

Resurrection of the world, in His goodness hath 

now appeared and is become the true archetype 

of the Resurrection of all, bestowing divine 

forgiveness on all men. 

حَو   :القهرئ   Reader: Lord, have mercy. (forty times) صوتاً(  40)  .يا رَ ُّ ار 

ام القهرئ  ُاَ ة   ُ لِّ  وام  وق     ُ لِّ  ام  مَن   يا   :
دٌ  المَس،حُ   جودٌ لَُ  ومُمَج  ضِ مَس  ماءِ و لى الأر  الس 
الجَ يلُ  مَةِ   الر ح  ال ّيرُ  الَأنَاةِ   الاويلُ  اُل   
الَ اََ ة    ويَرحَوُ  يقينَ  دِّ الصِّ يُِ  ُّ  الذّ  الََُ نُّنِ  

 الَ ي راوِ المُنَُيَرَة.  الدّا م الُ ل  إلى الَ لاصِ بِمَوِ دِ 
ل   هِّ ل باتِنا  وَُ ِْ أنَ  يا رَ ُّ تَقب ل مِنّا ام هذه السا ةِ 
ر   َْهِّ واحَنا.  أَر  س   قَدِّ ِِوَصاياكَ.  العَمَلِ  إلى  حَ،اتَنا 
نا مِن  ُ لِّ حُ ن   م  أا  ارَنا. نَ ِّ نِّ،اتِنا. نَجِّ سادَنا. قَوِّ أَج 

بِمَلا.  نا  حُا   . وَوَجع  إذا وَ رّ   حُّى  القدّيسينَ   ُِكَ 
إلى  نَصِلُ  َ دينَ   ومُر  فوظينَ  مَ   رِهِو   َِ بِمُعَس  كُنّا 
نَى   يُد  لا  الذّ  دِكَ  مَج  رِاَةِ  مَع  وإلى  اُيمانِ   اتِّ ادِ 

 آمين.  .مِن ُ   اإن كَ مُبارَكٌ إلى دَه رِ الدّاهرين

Reader: O Christ our God, Who art worshipped 

and glorified at all times at every hour both in 

heaven and on earth; Who art long-suffering and 

plenteous in mercy and compassion; Who lovest 

the just man and showest mercy upon the sinner; 

and Who callest all men to repentance through 

the promise of blessings to come; receive, O 

Lord, at this very hour our supplications, and 

direct our lives in the way of Thy 

commandments: sanctify our souls, purify our 

bodies, set our minds aright, cleanse our 

thoughts; deliver us from all affliction, trouble, 

and distress; compass us about with Thy holy 

angels, that, guided and guarded by them, we 

may attain unto the unity of the Faith, and to the 

knowledge of Thine unapproachable glory; for 

Thou art blessed unto ages of ages. Amen. 

حَو  : القهرئ   Reader:   Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً(  .يا رَ ُّ ار 

والرّوِِّ القُدُس:  القهرئ  والاِ نِ  لِِِ   دُ  الآنَ   .المَج 
 آمين.  .وُ ل  أوان  وإلى دَه رِ الداهِرينَ 

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

داً :  القهرئ  اَعُ مَج  اروب،و  وأر  رَمُ مِنَ الش  يا مَن  هِمَ أَك 
وَلَدَو   اَساد   ِِدونِ  الُم  ارار،و   الس  مِنَ  قِ،اس   بِغَي رِ 

و.   كَلِمَةَ الل  حَقاً أن كِ والِدَةُ اُل   إياكِ نُعَيِّ

Reader: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim. Thou who without corruption didst 

bear God the Word; and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

وِ الر  ِّ بارِك  يا أّ .: القهرئ   ُ  .Reader: Bless, Father, in the Name of the Lord با

هِِ    الكهن:  نا  ويُضِ   ِِوَج  َُرَأ فِ اُلل َ لَينا ويُبارِ   لِيَ
نا.  حَم   َ لَي نا ويَر 

Priest: May God have compassion upon us and 

bless us; may He show the light of His 

countenance upon us and be merciful unto us. 

  ْ  .Reader: Amen .أمين  الشَّ
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    ْ . )الشَّ  مرة(  12يَا رَ ُّ ارحَو 
ها  والِدَةُ اُلِ   خَلِّصينا. ُُ ُُها الفاِ.ُ  قُد   أي 

Reader: Lord, have mercy. (twelve times) 

Most-holy Theotokos, save us. 

لاةَ  رُ هذَِهِ الص  ُ لو ال اهِنُ أوِ القارئُ الأو  دَة  يَ يِّ أمامَ أي قونةَِ الس 
 .دي رِ المُ  سِنةَ( ر.،سِ  )لِبولُسَ الراهِِ  

Then the priest or first reader says the prayer of Paul 

the Cenobite before the icon of the Theotokos. 

اِلل   َ رُوسُ  ِِ، ةُ   الن  العَذراءُ  الا اهِرَةُ   يِدَةُ  الس  ُُها  أي 
لِدِكِ و  مَ بِ   ِ   البَرِييَةُ مِنَ الأدناسِ  يا مَن  ي  العادِمَةُ العَ 

َ لِمَ المُع   ات َ دَ  جِن  جِِ   ب،عَةُ  َْ و بالبَشَرِ   اِلل  سِنا  ةُ 
سَ  لَ،    ماويِّينَ. يا رَجاءَ مَن  الس    عَ رَنُِها مَ صاةُ أق  المُق  
مَ رَ   لهُو   يا  وَحَدكِ   واكِ  ُِ مَعُونَةٌ   هِمَ   ن  جاءٌ 

وَنُص   مُس  لِلمُ ارَبينَ   لِل  رَةٌ  ةٌ  يا  َُعِد  إليها   مُسارِِ ينَ 
َ  الأث،وَ   مَل   ِْ جَ  ُ لِّ المَس،ِ يينَ. لا تَرذُلِينِم أنا ال ا

الأا   بِقَبِ،حِ  والأق  المَُُدنِّسَ  والأا   ارِ  بِجُملَةِ وارِ  عارِ 
دًا لِلَذ اوِ العُمرِ. ب  لِ  َ مِ ال امِ رَ بالعَ   ا.ِ ذاتِم  والص  

المُ ِ  للإلَِ   أُمٌّ  أن كِ  بِما  البَشَرَ لِ ن    تََ ن نم   ِّ    
ِْ   وتَقَب لم مِن   َُعَاُّ   َ لَم  أنا المُفَرِّطَ ال ا َ فََُم     ِِ

ال ةِ   وبِالد  اُُِهار.  مِنَ  إل،ك  مُُ   أُقدِّ ما  نِسََُينِ  الد 
يِّدِنا  إَُِهِلِم إل،ِ  اِ    وَ    الوالِدِي ةِ الُم لَكِ نَ  نِكِ رَبِنّا وَُ

ِ  لِلبَشَرِ وتََ نُّنِِ  وصَلاحِِ   حَ مََ ب ُِ وانِ يَفَُحَ لِم جَ   م  لِ َ 
نِم  واتم الُم تَفُواُ اُح  هَفَ   ويََُجاوَزَ َ ن   صاءَ  ويَرُد 

الُ   مُ   و  إلى  اا لًا  لِوَصاياهُ  ويَجعَلَنِم  َُبَرًا.  بةِ  
ةُ واح   فُوقَةُ الواد  ُُها الر حِ،مَةُ الش   ضُرِّ ِ ندِّ دا.مًا أي 

ال اِ   العُمرِ  هذا  اِم  أم ا  لاِّ.  رَبِ َ الص  رارَةِ ر  
فا َ  المُعانِدِينَ  الش  َْوارِاَ  َ نِم  إمنَعِم  والمَعُونَة   ةِ 

وأَ  ال َ ر  الردِييَةَ   إلى  وَ ِ دِينم  اِم  وأَم ا  ِ  ق  لاص؛ 
َُدارَ ،  ِِ سم الشَ ف  خُروِ  نَ  حَولِم  ولِقَُامِ    ن  كِينم مِ ةِ  اَ
م بَعيدًا؛ وأم ا  صم َ نِّ رارِ أق  الأ     شَ،اْينِ مَناظِرِ ال

يَ  ي  و  ام  الد  الر هِي ِ نونَ مِ  العُقُوباوِ  ةِ  مِنَ  ينم  اَنَجِّ   
ِ  ينم وارِ  دِ اِ  المُؤَب دة  وَأَو  نِكِ وإلهِنا  ثًا لِشَرَفِ وَمَج 

فُُ     اَُِكِ ونُص  الغامِضِ وَص  ُِ رَتِكِ الذّ أَاُوزُ بِِ  ِِوا

O Lady, Bride of God, spotless, blameless, 

pure and immaculate Virgin, thou who 

without corruption, by thy glorious birth-

giving, hast united God the Word to man 

and joined the fallen nature of our race to 

heavenly things; who alone art the hope of 

the hopeless, the help of those who do 

battle; the ready help of those who flee 

unto thee and the refuge of all Christians: 

Despise me not, an accursed sinner, though 

I have rendered myself unworthy by my 

shameful thoughts, words and deeds, and 

through indolence have become a slave to 

the pleasures of life; but as the Mother of 

the God who loveth mankind, mercifully 

have compassion upon me, a sinner and a 

prodigal, and receive my prayer, though it 

be offered unto thee by unworthy lips; and 

using thy boldness as a mother, importune 

thy Son, our Lord and Master, that he may 

open to me also the tender compassions of 

his goodness so as to overlook my 

numberless transgressions and turn me to 

repentance and show me forth as a zealous 

doer of his commandments. And because 

thou art merciful, compassionate and 

benevolent, be thou ever near me in this 

present life as an ardent help and 

protection, defending me from the assaults 

of adversaries and leading me to salvation. 

And at the time of my departure (from this 

life), care for my miserable soul, and drive 

far from it the dark visions of evil demons; 

and in the fearful day of judgment, deliver 

me from eternal punishment, and present 

me as an inheritor of the ineffable glory of 

thy Son, our God. May this be my lot, O 
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يِّدَتِم. ِِنِ  َُ ةِ والِدَةُ اُلِ   َُ ُُها الفاِ.قَةُ القَدا مَةِ ورَأ اَةِ ع  أي 
الوَ  نِكِ  المَسِ،حِ   اِ  يَسُوَ   رَبِنّا وإلهنِا ومَُ لِّصِنا  حيد  

وإكرام   مَجد   ُ لُّ  لَُ   يَليُ   الذّ  لِلبَشَرِ   ومََ ب ُِِ  
جُود   مَعَ أَِِ،ِ  الذّ لا ِداءَةَ لَُ   وَرُوحِِ  الُ لمِّ   وُُ
انِعِ ال ،اةَ الآنَ وُ ل  أوان   وإلى   ُ   الصّالحِ والص  ُُ قُد 

اهِ   رِينَ.دَهرِ الد 

Lady, most holy Theotokos, through thy 

mediation and help, through the grace and 

love toward mankind of thine only-

begotten Son, our Lord and God and 

Saviour Jesus Christ, to whom are due all 

glory, honor and worship, with his 

unoriginate Father and his all-holy and 

good and life-giving Spirit, now and ever, 

and unto ages of ages. 

  ْ  .Reader: Amen .آمين  الشَّ

د هذَِهِ الصلاة. قارئُ يَُلو ال اهِنُ أوِ ال  الّانم أَمامَ أيقونةَِ السيِّ
 .البنذ ُم  ِ  ايوخوس الراهِ ن  لأَ 

Then the priest or second reader says the prayer of the 

Monk Antiochus of Pandectis before the icon of Christ. 

نَ  إذ   يِّدُ   الس  أيُّها  اِنا  الن و     وَأَ   إلى  مُناَلِقُونَ  مِ  نُ 
الَ اييةِ   رُقادِ  من  نا  واحفَي  وجَسَد    نَفس   رَاحَةَ 
الليلّ،ةِ.  الي لامِ  َ هَواوِ  ال ُِذاذِ  ُ لِّ  وَمِن  المُدلَهِوّ  

ِِّن  جَماَِّ الأه   َُ  ْ مَاةَ  واء. أَ رِّيرِ الامُ   هامَ الشِّ ُِ فِ   
َ  أجسادِنا  وأَ  ل  َ غ  . بَاِّ ّ اِ.رةَ َ لَينا بِغشّ  ُ ل     قِد  ر  ال

الأر   َ قلًا ِ  مَعقُولِنا  ألُله  يا  وامنَ نا  الهَيُولانِمّ.  مِّ 
وقَل  رًا ْاهِ ُاهِرًا  واِ    مُس  رًا   ف،فًا  مًا خَ و  يًا  ونَ قِ ،  َُ بًا 

مِن  َُ مُع   وَق    قًا  اِم  نا  وأنهِض  َ ،اانِمّ.  تََ يُّل   ِ  ُ لِّ 
وامِ   الد  ُِينَ اِم وَصاياكَ  ومالِِ ينَ  لى  ثاِِ لاةِ  الص 

أَ  لنا  ذَواتِنا ذِ رَ أحِامكَ. وَهَ    وارَ تَماجِيدِكَ ق  اِم 
  ُ ا دَ  ونُمَجِّ ونُبارِكَ  لِنُسَبِّحَ  الليلِ   الُ لِّم   ُْورَ  مَكَ 

وُِّ  اُك   أيُّها الآُ  والاِنُ والرُّ الجَلارِ   رامِ والعَي،وَ 
اهرين.   القُدُس  الآنَ وُ ل  أوان   وإلى دَهرِ الد 

And grant unto us, O Master, when we depart to 

sleep, repose of body and soul; and protect us 

from the murky sleep of sin and from all the dark 

pleasures of the night. Calm the impulses of 

passions, and quench the fiery darts of evil which 

are craftily thrown against us; check the 

turbulence of our flesh, and still all earthly and 

material thoughts. And grant us, O God, a 

watchful mind, a prudent reason, a vigilant heart, 

a tranquil sleep free from all the fantasies of 

Satan. Raise us up again at the time of prayer 

strengthened in thy commandments, holding 

steadfastly within us the remembrance of thy 

judgments. Grant us grace to glorify thee all 

through the night, that we may praise and bless 

and glorify thine all-honorable and majestic 

name of the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

  ْ  .Reader: Amen .آمين  الشَّ

ل  The first reader القهرئُ الأوَّ

ا.مةُ البَُول، ة   ُُها المَجِيدَةُ المُبارَكَةُ وَالِدَةُ اُلَِ  الد  أي 
لَةً إل،ِ   لِ م   َُوَُِ قَدّمِمِ صَلاتَنا إلى اِنِكِ وإلهِنا  مُ

نا.   يَُ لِّصَ بِكِ نُفُوَُ

O most glorious, ever-virgin, blessed Theotokos, 

present our prayer to thy Son our God, and 

intercede with him that through thee he may save 

our souls. 
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 The second reader الثهني القهرئُ 

 الآُ  رَجا.م  والاِنُ مَل جَ ّ  والروُِّ القُدُسُ وَقا.م 
دُ لك.  أيُّها الّالوُ  القُدّوسُ  المَج 

The Father is my Hope; the Son is my Refuge; 

the Holy Spirit is my Protection. O Holy Trinity: 

Glory to Thee. 

ل  The first reader القهرئُ الأوَّ

فَيينم   ُ   ل  رَجا.م يا والِدَةَ اُلَ   ااح  َ لَ، كِ وََ ع 
ُ رِ وِقايَُِكِ. ُِ   َ  تَ  

In thee, O Mother of God, I place all my hope; 

keep me under thy protection. 

 PRAYER TO OUR GUARDIAN ANGEL صَلاةٌ إلى الملاكِ الحهرِسِ 

ِِ، ةَ  الكهن:  م الشاا  سااِ يسُ ال مُلازِمُ نَف  أَيُّهَا ال مَلاكُ ال قُدِّ
د    َُعاِ َ   وَلا تَب  ِْ مِل نِم أَنااا ال  ااا ةَ  لَا تُه  وَحَ،اااتِم الااذ لِيلااَ

ُِ مَجاالًا     رااِم وَتَباَذُّخِم  وَلا تُع  باَِ  إُِاااااااااااااا  َ نِّم بِسااااااااااااااَ
ُِدارِهِ َ لَ  ودَ بِاق  رِّيرِ لِأن  يَسااااُ ، اِانِ الشااااِّ دِّ لِلشااااَ ى جَسااااَ

خَِ،ةِ   َُر  ِِ، ةِ ال مُسااااا  ك  ِِيَدِّ الشااااا  ساااااِ هَذا ال ماِ. . َِلِ أَم 
اِلل  مَلاكَ  ياااااا  وَ  نَع  ال َ لَاص.  رِيِ   َْ إِلَى  دِنِم  وَاهااااا 
دِّ   ِِ، ةَ وَجَساااَ م الشااا  ساااِ اتِرَ نَف  يسَ  ال َ ارِسَ وَالسااا  ال قِدِّ

لِّ ماا  اُِ نِم بِ امِ   اُُكَ باِِ  جَمِ،عَ أَ ُااااااااااااااَ َ ن  يا امِ حَ،اَاتِم   أَح 
مِ  اَُ ن    ذا ال يَو  اااَ  وُ اِم نَهااارِّ هااَ د  أَخ  ُ  قااَ وَلَيِن  ُ ناا 
نِم مِن  جَمِ،عِ   فَي  لَةِ  وَاح  أَن َ  ُاااااااتِراً لِم اِم هَذِهِ ال ل ي 
ة  مِنَ  َُ اَلل بَِ اِيياااَ  ِ دِ لَِ م  لَا أُُاااااااااااااا  اناااِ لِ ال مُعاااَ حِياااَ

لِم إل ف ع  مِن  أَج  َُنِم  ال َ اايا. وَتَشااااااَ َّبِّ ى الر  ِّ اُلِ  لِيُ
َُِ قّاً. هِرَنِم لِصَلاحِِ  َ ب داً مُس   ام مَ ااَُِِ  وَيُي 

Priest: O holy Angel who accompanieth my 

wretched soul and lowly life, forsake me not, and 

depart not from me because of my extravagance 

and wickedness. Give not access to the evil 

demon to rule with his might this mortal body of 

mine, but hold me by my wretched, feeble hand; 

lead me in the path of salvation. Yea, O holy 

Angel of God, guardian and protector of my 

wretched soul and body, forgive me all 

wherewith I have heretofore saddened thee all 

the days of my life. And though this day I have 

sinned, be thou my shelter this night. Keep me 

from all the wiles of the enemy, that I may not 

anger God with any sin. Intercede with the Lord 

for me, that He may confirm me in His fear and 

show me forth as a worthy servant of His 

goodness. 

  ْ  .Reader: Amen .آمين  الشَّ

دِ  لى   يِّ الس  أَي قونةَِ  جاهِ  بِاتِّ الصولِ،ا  ال اهِنُ  لى  يقَُِ  
 اُيقونِسااس  قا.لاً:

Standing on the solea, and facing the icon of Christ on 

the iconostasis, the priest says: 

 THE DISMISSAL صَلاةُ الحَل  

يا رجاءَنا     الكهن:  المس،حُ اُلُ    أيُّها  لَكَ  دُ  المَج 
دُ لَكَ.   المَج 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

hope, glory to Thee. 

والروِِّ     الجوقة والاِنِ  لِِ   دُ  الآنَ القدسالمَج    
حَو.  و ل  أوان  وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين. يا رَ ُّ ار 

 )ثلاثاً( بارِك  يا أ . 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

ع ِ   ويقَور:  :Facing the congregation, the priest says ثوُ  يَُ جِ  نَ  وَ الش 
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كَ لعااازرَ من  ِينِ الأمواوِ   الكااهن:  يااا مَن  بااإقااامَُااِ
َ  الِ،امةَ العامةَ  أيُها المَسااااا،حُ إلهُنا الَ ِ،قم   حَق ق 
لِّ  ة مِن   ااُ ةِ الاَهااارَةِ والبَرييااَ كَ الُ لِّ،اا  فااا اااوِ أُمااِّ بِشااااااااااااااَ
ََُ لِّقينَ   هَداءَ المُ ؛ والقِدّيساااااااااااااينَ المَجيديِنَ الشاااااااااااااُّ َ ي   

ارِ المُو ااااااااااِ ينَ بالله. والقديسِ  باليَفَرِ؛ وآباِ.نا الأِر 
ي نِ   )اُُااااو(  ااااف،عِ هذه ال ن،سااااةِ المقدُااااةِ؛ والقديسااااَ
د ّ المساااااااااااااا،ح اُلااِ    ةَ جااَ الصاااااااااااااااديقَي نِ يواك،وَ وحَنااّ
ديِ    والقااديسِ البااارِّ لَعااازرَ الرُباااِ مِّ الأيااامِ  صااااااااااااااااَ
كارَهُ اليوم؛ وجَم،عِ قِدّيساااا،ك:   المساااا،ح  الذّ نُِ،وُ تَذ 

حَمنا وخَلِّ  نا بِما أن كَ صالِحٌ ومُِ  ٌّ لِل بَشَر.ار   ص 

Priest: May He Who by raising Lazarus from the 

dead confirmed the universal resurrection, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

at the supplication of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the holy and righteous Lazarus of four-days, 

the friend of Christ, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us and 

save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوق 

ر ا  ويسَ جُدُ ثَلاَ    الأِوا  المقدُةيقَُِ  ال اهِنُ أمامَ   جاهِ الش  بِاتِّ
 مرَاّو   قاِ.لاً ام ُ لِّ مرَ ة : 

Standing before the holy doors, facing east, the priest 

makes three metanioas, saying each time: 

ِْ    الكهن:  ال ا َ ب دَكَ  أَنا  لِم  فِر    ْ ا اُلل  يا 
نِم.  حَم   وَار 

Priest: O God, be gracious unto me, the sinner, 

and have mercy on me. 

ع ِ   قا.لاً: َْر باً  وَينَ َ نم نَ  وَ الش   :The priest turns west and bows to the people, saying ثوُ  يَُ جِ  

ِْ . الكهن:  وَتم أَنا ال  ا فِرُوا لِم يا إخ   ْ  .Priest: Forgive me, a sinner إِ

يس. الش    فِرُ لَكَ أَيُّها الَأُ  القِدِّ  .People: God forgive thee, holy father اُلل يَغ 

لامِ العالَوِ. الكهن:  َُ لِ   .Priest: Let us pray for the peace of the world لِنُصَلِّ مِن أَج 

ل بَة( الجوقة  ِْ دَ ُ لِّ  حَو. )تُعادُ بَع   Reader: Lord, have mercy. (after each petition يَا رَ ُّ ار 

until noted) 

نِم ال عِبادَةِ  الكهن:  ،ِ يِّينَ ال َ ساااااااااااَ لِ ال مَساااااااااااِ  مِن  أَج 

سِيِّين. ثُوذُك  ُر   الأ 
Priest: And for pious and Orthodox Christians. 

ُ رُوبُولِيَُناااااا )اُلان(  الكااااهن:  وَمِ ا  أَِِيناااااَ لِ  أَجااااا   مِن  

وَتِنا اِم ال مَسِ،ح. ( وَرَِ.،سِ َ هَنَُِنا اُلان)  وَُ ل  إِخ 
Priest: And for our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) and for all our brotherhood in 

Christ. 

لِ حُ  امِ هَذا ال بَلَد. الكهن:   .Priest: And for the civil authorities of this land مِن  أَج 

اِيِ  وَتَ  يِيدِ جُنُودِنا. الكهن:  لِ تَو   .Priest: And for the welfare of our armed forces مِن  أَج 

وَتِنا. الكهن:  لِ الغَاِ.بِينَ  ن ا مِن  آبَاِ.نا وَإِخ   Priest: And for our fathers and brethren absent مِن  أَج 

from among us. 

لِ ال ذِينَ يُب غِضُونَنا وَال ذِينَ يُِ بُّونَنا. الكهن:   Priest: And for those who hate us, and those who مِن  أَج 

love us. 
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دِمُونَنا.  الكهن:  حَمُونَنا وَال ذِينَ يَ   لِ ال ذِينَ يَر   Priest: And for those who are kind to us and مِن  أَج 

minister unto us. 

ي رَ  الكاااهن:  َْ نُ  نَ   ا  نااااَ و  صااااااااااااااَ ذِينَ أَو  الاااا  لِ  أَجاااا  مِن  
لِهِو. َُِ قِّينَ أَن  نُصَلِّمَ مِن  أَج   ال مُس 

Priest: And for those who have requested our 

prayers, unworthy though we be. 

رَى وَخَلاصِهِو. الكهن:   ُ َ لِ نَجَاةِ الأ   .Priest: And for the deliverance of captives مِن  أَج 

راً وَجَوّاً. الكهن:  لِ ال مَسااِرِينَ َِرّاً وبَ    .Priest: And for travelers by land, sea and air من  أَج 

َم راض. الكهن:  رُوحِينَ اِم الأ  لِ ال مَا   .Priest: And for those who lie in sickness من  أَج 

ضِ  الكهن:  َر  ِ  الأ  لِ خِصاااااا  لِّ أَي ضاااااااً مِن  أَج  لِنُصااااااَ
 بِالِّّمار.

Priest: And let us pray also for the abundance of 

the fruits of the earth. 

،ِ يِّينَ   الكااااهن:  ال مَسااااااااااااااِ جَمِ،عِ  نُفُوسِ  لِ  أَجاااااا  وَمِن  
ثُوذُكسِيِّين. ُر   الأ 

Priest: And for the soul of every Orthodox 

Christian. 

نِم ال عِبادَة  وَرُؤَُااااااااءَ   الكهن:  ُِ الُ   امَ الَ ساااااااَ لِنُغَبِّ
يِّين  وَال ذِينَ َ م رُوا سااااااِ ثُوذُك  ُر  ةِ  الَ هَنَةِ الأ  هَذِهِ ال َ نِ،سااااااَ

ةِ  وَوَالِدِينا وَمُعَلِّمِينا  َ  اَُ ُِقالُهُو     جَمِ،عَ و ال مُقَد  اِِِ  ان  السا 
دِينَ هَهُناا   يِّين  الر اقاِ ثُوذُكسااااااااااااااِ وَتِناا الُأر  اِ.ناا وإِخ  مِن آباَ

.  وَاِم ُ لِّ مَ ان 

Priest: Let us bless God-fearing leaders, 

Orthodox bishops, the founders of this holy 

church and our parents and teachers, and all our 

fathers and brethren gone before us, the 

Orthodox who here and everywhere lie asleep in 

the Lord. 

لِ أَن فُسِنا. الكهن:   .Priest: And let us say also for ourselves اَل نَقُل أَي ضاً مِن  أَج 

حَو. )ثلاثاً(  الجوقة   Reader: Lord, have mercy. (thrice) يا رَ ُّ ار 

أَي قونةَ لُِقَبيلِ  ع ُ   م الش  ال اهِن     إقامة لعازر  يَُقََد  رَكَةِ  ولأخ ذِ ِِ
لُ الجَو قَةُ الاَروبارِي ة الُالِ،ةَ  : ِيَ نمَا ترُتَِّ

The faithful now come forward to venerate the icon of the 

“Raising of Lazarus the Righteous” and receive a 

blessing from the priest, as the choir sings the following 

hymn. 

  ْ  بهللح: الثهلث الشَّ

 **)أصليةُ الوزن (**
THEOTOKION IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

كِ  رِي ُاااِ ذ  اءِ  اااُ َِهاااَ الاااذُّهُورُ مِن   َُرَاهُ  إِن  جِب رَاِ.يااالَ إِذِ ا  
دَةَ  ا وَالاِ اِ.لًا ياَ وَكِ قاَ كَ  هَََُ  نَ   ارَتاِ هاَ َْ انِ  اِ.ِ  لَمَعاَ وَااَ
،كِ؟  مِّ مُ لَكِ؟ أَو  بِمَاذَا أُُاَ لَِ : أَيُّمَا مَدِيح  وَاجِ   أُقَدِّ ُِ ا

وَأَتََ ي رُ! لُ  ذَهاااااِ أَنااااا  ُُِ     إِن نِم  أهَ  وُ  أُمِر  ا  َ ماااااَ لَِ ن نِم  
مَةً. َُلِيَةً نِع   إِلَ، كِ: إِا رَحِم يَا مُم 

Awed  by  the  beauty  of  thy  virginity  and  the  

exceeding  radiance  of  thy  purity,  Gabriel  

stood amazed and cried to thee, O Mother of 

God: What praise may I offer thee, that is worthy 

of thy beauty? By what name shall I call thee? I 

am lost and bewildered. But I shall greet thee, as 

I was commanded: Hail! Thou that art full of 

grace. 

 :If more time is needed, the choir may also sing إذا ل م الأمر م يد من الوق   اقد تغنم الجوقة أيضًا:
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 APOLYTIKION OF LAZARUS هللح: الأول بسبت ل هزر  أبوليتيكيون 

SATURDAY IN TONE ONE 

َ  لَعَازَرَ مِن  َِي نِ الأموَاوِ  أيُّها المَسِ،حُ اُل   لَمّا أقَم 
نُ   وَنَ   لِذلِكَ  العام ة.  ِِ،امَةَ  ال   َ حَق ق  آلامِكَ   لَ  قَب 
مِلُ َ لامَاوِ الغَلَبَةِ والي فَرِ  صارِخينَ   فار  نَ    ْ كَالَأ
و: أوصَنا ام الأَ الم  مُبَارَكٌ  وَكَ يا ْالَِ  المَو  نَ  

وِ الر ّ .   ُ  الآتِم با

In confirming the common Resurrection, O 

Christ God, Thou didst raise up Lazarus from the 

dead before Thy Passion. Wherefore, we also, 

like the children, bearing the symbols of victory, 

cry to Thee, the Vanquisher of death: Hosanna in 

the highest; blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. 

 القنداق لسبت ل هزر بهللح: الثهني 

 **)جََ لْتَ الأمورَ ال هلية(**
KONTAKION OF LAZARUS SATURDAY 

IN TONE TWO 

(**Thou soughtest the heights**) 

والنُّورُ   الُ لِّ   واَرَُِّ  الَ  ُّ  هوَ  ال ذّ  المَس،حَ  إن  
ضِ  الأر  للّذينَ  لى  َُلَنَ  ا   العالَو   وقِ،امَةُ  والَ ،اةُ 
ِِ،امَةِ  مانِ اً الُ ل  صَف  اً  ماً لِل  بِصَلاِّ   وصارَ رَُ 

 إله،اً.

To those on the earth, * the Joy of all, Christ 

God, the Truth, * the Light and the Life, * the 

Resurrection of the world, * in His goodness hath 

now appeared and is become the true archetype 

* of the Resurrection of all, * bestowing divine 

forgiveness on all men. 

 After all have passed, the priest faces the icon of Christ  ويقور   السيد ةِ أمام أيقونَ   ال اهنُ   يق ُ    ةمَ د  ال ِ   نَ مِ   الانُهاءِ   بعدَ 

and says: 

بِصَلَواوِ آباِ.نا القِدّيسينَ  أيُّها الر  ُّ يَسوُ    الكهن: 
نا. نا وخَلِّص  حَم   المَس،حُ إلهُنا  ار 

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and 

save us. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوق 
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